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ENGLISH
WARNINGS

IMPORTANT: KEEP THE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE. If you feel any discomfort
when using the device, discontinue use and
consult a doctor. To avoid risks, do not use it
if any parts are damaged and do not attempt
to disassemble or repair it. Do not use the
device on areas where the skin is infected or
sore. Suitable for domestic use only. Do not
use abrasive products or materials to clean it.

Use the device for its intended purpose only.
Fully charge the battery before its first use.
Make sure that the voltage of the power
source corresponds to that of the appliance.
Do not pull on the cable and ensure it does
not tangle. Keep the cable away from hot and
sharp surfaces. Clean with a damp cloth. Do
not use abrasive products for cleaning. Do not
immerse the appliance or cable in liquid. Do
not handle it with wet hands Do not use near
water or damp areas. Suitable for domestic
use only. Use the device for its intended
purpose only. Store the device in a dry, dust-
free place. Do not leave the appliance
unsupervised when it is turned on. If the
appliance, the cable or the pieces looked
damaged or do not work correctly, do not use
them or attempt to repair them; they should
only be repaired by a qualified technician.
This device is not intended for use by
children or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, unless they
are supervised by an adult responsible for
their safety. This device is not household
waste. Please follow the environmental
regulations in place for its recycling Discard
the product in accordance with the European
Directive 2002/96/EC. Enquire about your
local recycling legislation for electrical and
electronic products and follow these steps. Do
not dispose of this product with household
waste. Following these instructions will help
prevent harmful consequences to personal
and environmental safety.

CONTENT / TECHNICAL SPECIFICATIONS

InnovaGoods Rechargeable 6D Neck and
Back Massager
DC In: 5V / 1A / 5W
Battery: 2000mAh /7.4V/18.4W Li-ion
Charging time: up to 180 min
Usage time: 90 min approx.
Charging and power LED
3 massage modes, 6 bi-directional nodes
3 speeds
Heat function: 2 intensities
Wavelength (IR): 650-700 nm
Automatic shutdown: 10 min
Hands-free straps
Removable zip cover
USB-C cable
Materials: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silicone, iron, nylon, elastane,
polyamide, polyester

INSTRUCTIONS

To charge the InnovaGoods Rechargeable
6D Neck and Back Massager, plug the USB-
C cable into the charging connector of the
massager and connect to a USB power
supply; the LED indicator will show red
while charging and change to green when
charging is complete.
Place InnovaGoods Rechargeable 6D Neck
and Back Massager on the area of the
body you want to massage: neck,
shoulders, back, waist, abdomen, legs or
feet. Use the straps for optimal placement.
You should remain in a comfortable and
relaxed position during the massage.
Press and hold button A on the control
panel for a few seconds to turn on the
device. After 10 minutes of use, the
massager will turn off automatically. You
can turn it off manually with the A button.
Press button B to choose between the 3
massage modes: continuous clockwise
rotation, continuous counter-clockwise
rotation, alternating rotation with short or
quick pause.
Press the C button to select the massage
speed: low, medium, high. It is advisable to
choose a pleasant level of intensity.

Press the D button to select the heat level
(high, low) or to deactivate the heat
function.

MAINTENANCE

The massage area cover has a zipper for easy
removal and washing. You can clean the
plastic outer area with a slightly dampened
cloth. 

   

FRANÇAIS
AVERTISSEMENTS

IMPORTANT : CONSERVEZ LES INSTRUCTIONS
POUR CONSULTATIONS ULTÉRIEURES. Cessez
toute utilisation en cas de gêne et consultez
votre médecin. N'utilisez pas l'appareil si
celui-ci est endommagé et n'essayez pas non
plus de le réparer vous-même. Vous
risqueriez de vous blesser ou de l'abîmer. Ne
pas utiliser l'appareil dans les zones où la
peau est infectée ou irritée. Cet appareil est
uniquement destiné à un usage domestique.
Ne pas utiliser de produits ou de matériaux
abrasifs pour le nettoyage. Utilisez l'appareil
uniquement pour l'usage prévu. Veuillez
charger complètement la batterie de
l'appareil avant de l'utiliser pour la première
fois. Assurez-vous que la tension de la source
d’alimentation correspond à celle de
l’appareil. Ne tirez pas sur le câble
d'alimentation et assurez-vous qu'il ne
s'emmêle pas. Éloignez le câble
d'alimentation de possibles sources de
chaleur ou de surfaces coupantes. Nettoyez-le
à l'aide d'un chiffon propre légèrement
humidifié. N'utilisez pas de produits abrasifs
Ne pas plonger l'appareil ou le cordon dans
des liquides. Ne le touchez pas non plus avec
les mains mouillées. Ne l'utilisez pas près de
l'eau ou dans des zones humides. Cet appareil
est uniquement destiné à un usage
domestique. Utilisez l'appareil uniquement
pour l'usage prévu. Stockez l'appareil dans un
endroit sec et exempt de poussière. Ne pas
laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il
est allumé. N'utilisez pas l'appareil si celui-ci
présente des pièces endommagées ou ne
fonctionne pas correctement. N'essayez pas
non plus de les réparer vous-même.
Contactez un technicien qualifié. Cet appareil
ne convient pas aux enfants ou personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles et
mentales réduites, à moins que ceux-ci soient
surveillés par un adulte responsable de leur
sécurité. Ce produit n'est pas un déchet
domestique. Veuillez le recycler en suivant la
réglementation locale en vigueur. Veuillez
jeter ce produit conformément à la directive
européenne 2002/96/CE. Renseignez-vous sur
la législation locale en matière de recyclage
des produits électriques et électroniques. Ne
pas jeter ce produit avec les ordures
ménagères. Le respect de ces indications
permet d'éviter des conséquences négatives
pour la santé humaine et l'environnement.

CONTENU / CARACTÉRISTIQUES
TECHNIQUES

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC In : 5 V / 1 A / 5 W
Batterie : Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Temps de charge : Jusqu'à 180 min
Durée d'utilisation : 90 min environ
LED de recharge et d'allumage
3 modes de massage, 6 noeuds
bidirectionnels

3 vitesses
Fonction chaleur : 2 intensités
Longueur d'onde (IR) : 650-700 nm
Arrêt automatique : 10 min
Sangles mains libres
Housse amovible avec fermeture éclair
Câble USB-C
Matériaux : PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silicone, fer, nylon, élasthanne,
polyamide, polyester

INSTRUCTIONS

Pour recharger Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods, connectez le
câble USB-C au connecteur de recharge du
masseur et à une source d'alimentation
USB; le voyant LED s'allume en rouge
pendant la charge et passe au vert une
fois la charge terminée.
Placez Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods sur la zone du
corps à masser : cou, épaules, dos, taille,
abdomen, jambes ou pieds. Aidez-vous
des sangles pour un positionnement
optimal. Vous devez rester dans une
position confortable et détendue pendant
le massage.
Maintenez le bouton A du panneau de
commande enfoncé pendant quelques
secondes pour mettre l'appareil en
marche. Après 10 minutes d'utilisation, le
masseur s'éteint automatiquement. Vous
pouvez l'éteindre manuellement en
appuyant sur le bouton A.
Appuyez sur le bouton B pour choisir
entre les 3 modes de massage : rotation
continue dans le sens des aiguilles d'une
montre, rotation continue dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre,
rotation alternée avec pause courte ou
rapide.
Appuyez sur le bouton C pour sélectionner
la vitesse de massage : faible, moyenne,
élevée. Il est recommandé de choisir un
niveau d'intensité qui vous paraisse
agréable.
Appuyez sur le bouton D pour sélectionner
le niveau de chaleur (élevé, faible) ou pour
désactiver la fonction de chaleur.

ENTRETIEN

La housse de la zone de massage est zippé
pour faciliter son retrait et son lavage. Vous
pouvez nettoyer la zone externe en plastique
avec un chiffon légèrement humide. 

   

ESPAÑOL
ADVERTENCIAS

IMPORTANTE: CONSERVAR LAS INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS CONSULTAS. Si siente alguna
molestia cuando utiliza el aparato, deje de
utilizarlo y consulte a un médico. Para evitar
riesgos, no lo utilice si alguna de sus piezas
está dañada ni lo desmonte o intente reparar.
No utilice el aparato en zonas con la piel
infectada o irritada. Únicamente apto para
uso doméstico. No utilice productos ni
materiales abrasivos para su limpieza. Utilice
el aparato únicamente para las funciones que
se ha diseñado. Cargue la batería por
completo la primera vez. Asegúrese de que la
tensión de la fuente de alimentación se
corresponde con la del aparato. No tire del
cable y asegúrese de que no se enrolla.
Mantenga el cable apartado de superficies
calientes o cortantes. Límpielo con un trapo

ligeramente humedecido. No utilice
productos ni materiales abrasivos para su
limpieza. No sumerja el aparato ni el cable en
líquidos. No lo manipule con las manos
mojadas. No lo utilice cerca de ninguna
fuente de agua o en lugares húmedos.
Únicamente apto para uso doméstico. Utilice
el aparato únicamente para las funciones que
se ha diseñado. Guarde el dispositivo en un
lugar seco y libre de polvo. No deje el aparato
sin supervisión mientras esté encendido. Si el
aparato, las piezas o el cable parecieran
defectuosos o no funcionaran correctamente,
no los utilice ni intente reparar. Solo un
técnico cualificado debe hacerlo. Este
dispositivo no está diseñado para que lo
manejen niños o personas con capacidades
físicas o psíquicas limitadas, salvo que
cuenten con la supervisión de un adulto
responsable de su seguridad. Este producto
no es un residuo doméstico, siga las
normativas medioambientales vigentes para
su reciclaje. Deseche este artículo conforme a
la directiva europea 2002/96/EC. Infórmese
sobre la legislación local de reciclaje de
productos eléctricos y electrónicos y sígala.
No deseche este producto con la basura
doméstica. Seguir estas indicaciones
contribuye a evitar consecuencias negativas
para la salud humana y el medio ambiente.

CONTENIDO / ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC In: 5 V / 1 A / 5 W
Batería: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Tiempo de carga: hasta 180 min
Tiempo de uso: 90 min aprox.
LED de carga y encendido
3 modos de masaje, 6 nodos
bidireccionales
3 velocidades
Función calor: 2 intensidades
Longitud de onda (IR): 650-700 nm
Apagado automático: 10 min
Correas manos libres
Funda extraíble con cremallera
Cable USB-C
Materiales: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silicona, hierro, nailon, elastano,
poliamida, poliéster

INSTRUCCIONES

Para cargar Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods, conecte el
cable USB-C en el conector de carga del
masajeador y en una fuente de
alimentación USB; el indicador LED se
encenderá en rojo mientras se está
cargando y cambiará a verde cuando se
complete la carga.
Coloque Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods en la zona del
cuerpo donde desee realizar el masaje:
cuello, hombros, espalda, cintura,
abdomen, piernas o pies. Ayúdese de las
correas para su óptima colocación. Debe
permanecer en una posición cómoda y
relajada durante el masaje.
Mantenga pulsado durante unos segundos
el botón A del panel de control para
encender el dispositivo. Tras 10 minutos
de uso, el masajeador se apagará
automáticamente. Puede apagarlo
manualmente con el botón A.
Pulse el botón B para seleccionar entre los
3 modos de masaje: giro continuo hacia la
derecha, giro continuo hacia la izquierda,
giro alterno con pausa corta o rápida.
Pulse el botón C para seleccionar la
velocidad del masaje: baja, media, alta. Se
recomienda elegir un nivel de intensidad
que resulte agradable.

Pulse el botón D para seleccionar el nivel
de calor (alto, bajo) o para desactivar la
función calor.

MANTENIMIENTO

La funda de la zona de masaje tiene
cremallera para poder extraerla y lavarla con
facilidad. Puede limpiar la zona externa
plástica con un paño ligeramente
humedecido. 

   

DEUTSCH
WARNUNG

WICHTIG: BITTE BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG
FÜR SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUF. Wenn Sie
beim Gebrauch des Geräts Beschwerden
haben, brechen Sie die Anwendung ab und
suchen Sie einen Arzt auf. Zur Vermeidung
von Risiken Beschädigung des Geräts oder
von Einzelteilen dieses nicht verwenden und
keine Reparaturversuche unternehmen.
Verwenden Sie das Gerät nicht an Stellen, an
denen die Haut entzündet oder gereizt ist.
Dieses Gerät ist nur für den privaten
Gebrauch geeignet. Zur Reinigung keine
scheuernden Produkte oder Substanzen
verwenden. Verwenden Sie das Gerät nur für
die dafür vorgesehenen Funktionen Batterie
beim ersten Laden vollständig aufladen.
Kompatibilität der Spannung der Stromquelle
mit der des Geräts überprüfen. Kabel nicht in
die Nähe von Wärmequellen bringen. Halten
Sie das Kabel von heißen Oberflächen oder
Schnittflächen fern. Tuch reinigen. Keine
kratzenden Substanzen verwenden. Weder
das Gerät noch das Kabel in Flüssigkeiten
eintauchen. Nicht mit feuchten Händen
berühren. Nicht in Umgebung einer
Wasserquelle oder an feuchten Orten
verwenden. Dieses Gerät ist nur für den
privaten Gebrauch geeignet. Lassen Sie das
Gerät im eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsichtigt. Gerät an einem trockenen
und staubgeschützten Ort aufbewahren.
Lassen Sie das Gerät im eingeschalteten
Zustand nicht unbeaufsichtigt. Zur
Vermeidung von Elektroschäden das Gerät
nicht in Flüssigkeiten eintauchen, nicht mit
feuchten Händen berühren und keine
kratzenden Produkte zur Reinigung
verwenden. Dieses Gerät ist ohne Aufsicht
eines für die Sicherheit verantwortlichen
Erwachsenen nicht für die Bedienung durch
Kinder oder Personen mit körperlichen oder
geistigen Beeinträchtigungen geeignet. Nur
für den Hausgebrauch geeignet.
Ausgemusterte Geräte umweltfreundlich
entsorgen. Entsorgen Sie diesen Artikel
gemäß der europäischen Richtlinie
2002/96/EG. Informieren Sie sich über die
örtlichen Gesetze zum Recycling von Elektro-
und Elektronikgeräten und befolgen Sie
diese. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
Hausmüll. Die Einhaltung dieser Richtlinien
hilft, negative Folgen für die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.

INHALT / TECHNISCHE DATEN

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
Strom-Eingang (DC): 5 V / 1 A / 5 W
Akku: Li-Ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Ladezeit: bis zu 180 min
Betriebszeit: ca. 90 min
LED bei Betrieb und Ladevorgang
3 Massagearten, 6 beidseitig bewegliche
Kugeln

3 Geschwindigkeiten
Wärmefunktion: 2 Stufen
Wellenlänge (IR): 650-700 nm
Automatische Abschaltung: 10 min
Haltegurte zur freihändigen Verwendung
Abnehmbarer Bezug mit Reißverschluss
USB-C-Kabel
Materialien: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
PP, ABS, Silikon, Eisen, Nylon, Elastan,
Polyamid, Polyester

ANLEITUNG

Um den Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods, aufzuladen,
schließen Sie das USB-C-Kabel an den
Ladeanschluss des Massagegeräts und an
eine USB-Stromquelle an. Die LED-
Anzeige leuchtet beim Aufladen rot und
wechselt auf grün, wenn der Ladevorgang
abgeschlossen ist.
Platzieren Sie den Rechargeable 6D Neck
and Back Massager InnovaGoods auf dem
Bereich des Körpers, den Sie massieren
möchten: Nacken, Schultern, Rücken,
Taille, Bauch, Beine oder Füße. Verwenden
Sie die Gurte für eine optimale
Positionierung. Sie sollten während der
Massage eine bequeme und entspannte
Position einnehmen.
Zum Einschalten des Geräts halten Sie die
Taste A auf dem Bedienfeld einige
Sekunden lang gedrückt. Das
Massagegerät schaltet sich nach 10
Minuten Benutzung automatisch aus. Sie
können es auch manuell mit der Taste A
ausschalten.
Mit der Taste B können Sie zwischen den
3 Massagearten wählen: kontinuierliches
Drehen im Uhrzeigersinn,
kontinuierliches Drehen gegen den
Uhrzeigersinn, alternierendes Drehen mit
kurzer Unterbrechung oder schnell.
Drücken Sie die Taste C, um die
Massagegeschwindigkeit zu wählen:
niedrig, mittel, hoch. Es wird empfohlen,
eine für Sie angenehme Intensitätsstufe
zu wählen.
Drücken Sie die Taste D, um die
Temperaturstufe zu wählen (hoch,
niedrig) oder um die Wärmefunktion zu
deaktivieren.

PFLEGE

Der Bezug der Massagefläche ist mit einem
Reißverschluss versehen, sodass er leicht
abgenommen und gewaschen werden kann.
Die äußere Kunststofffläche können Sie mit
einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. 

   

ITALIANO
AVVERTENZE

IMPORTANTE: CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTI FUTURI. Se si nota fastidio
durante l'utilizzo dell'apparecchio,
sospendere l'uso e consultare un medico. Per
evitare rischi, non utilizzare il prodotto se
alcune delle parti sono danneggiate né
provare a smontarlo o ripararlo. Non
utilizzare l’apparecchio sulla pelle irritata o
con infezione. Questo apparecchio è adatto
esclusivamente per un utilizzo domestico.
Non usare prodotti né materiali abrasivi per
la pulizia. Utilizzare l’apparecchio
unicamente per le funzioni per le quali é stato
proggettato Caricare completamente la
batteria la prima volta. Assicurarsi che la
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fonte della tensione di alimentazione
corrisponda con quella dell'apparecchio. Non
muovere l'apparecchio tirandolo per il cavo e
accertarsi che non si arrotoli. Tenere il cavo
lontano da superfici calde o taglienti. Pulire
con un panno leggermente inumidito. Non
utilizzare prodotti abbarsivi per la sua pulizia.
Non immergere l'apparecchio né i cavi in
liquidi. Non toccarlo con le mani bagnate.
Non utilizzarlo vicino all'acqua o in luoghi
umidi. Questo apparecchio è adatto
esclusivamente per un utilizzo domestico.
Utilizzare l’apparecchio unicamente per le
funzioni per le quali é stato proggettato
Conserva lo strumento in un luogo asciutto e
privo di polvere. Non lasciare il dispositivo
incustodito se è in funzione. Non utilizzare né
cercare di riparare l'apparecchio, qualche sua
parte o il cavo se sembrano difettosi o non
funzionano correttamente, ma rivolgersi a un
tecnico qualificato. Questo dispositivo non è
progettato per essere manipolato da bambini
o persone con capacità fisiche o psichiche
limitate, se non dietro supervisione di un
adulto che sia responsabile della loro
sicurezza. Questo prodotto non è un rifiuto
domestico, seguire le norme vigenti in
materia ambientale per il suo riciclaggio.
Smaltire questo articolo in conformità della
direttiva europea 2002/96/EC. Informarsi
sulla legislazione locale per il riciclo di
prodotti elettrici ed elettronici e rispettarla.
Non buttare questo prodotto nella spazzatura
domestica. Seguire queste indicazione
contribuisce ad evitare conseguenze negative
per la salute umana e per l'ambiente.

CONTENUTO / SPECIFICHE TECNICHE

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC In: 5 V / 1 A / 5 W
Batteria: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Tempo di ricarica: fino a 180 min
Tempo di utilizzo: 90 min circa
LED di ricarica e accensione
3 modalità di massaggio, 6 nodi
bidirezionali
3 velocità
Funzione calore: 2 intensità
Lunghezza d'onda (IR): 650-700 nm
Spegnimento automatico: 10 min
Cinghie a mani libere
Federa removibile con zip
Cavo USB-C
Materiali: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silicone, ferro, nylon, elastan,
poliammide, poliestere

ISTRUZIONI

Per ricaricare Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods, collegare il
cavo USB-C al connettore di ricarica del
massaggiatore e a una fonte di
alimentazione USB; l'indicatore LED si
accenderà di rosso durante la ricarica e
diventerà verde al termine della ricarica.
Posizionare Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods nella zona
del corpo in cui si desidera eseguire il
massaggio: collo, spalle, schiena, vita,
addome, gambe o piedi. Aiutarsi con le
cinghie per un posizionamento ottimale.
Deve rimanere in una posizione comoda e
rilassata durante il massaggio.
Tenere premuto per alcuni secondi il
pulsante A del pannello di controllo per
accendere il dispositivo. Dopo 10 minuti di
utilizzo, il massaggiatore si spegnerà
automaticamente. È possibile spegnerlo
manualmente con il pulsante A.
Premere il pulsante B per selezionare tra
le 3 modalità di massaggio: rotazione
continua verso destra, rotazione continua

verso sinistra, rotazione alternata con
pausa breve o rapida.
Premere il pulsante C per selezionare la
velocità del massaggio: bassa, media, alta.
Si consiglia di scegliere un livello di
intensità che sia piacevole.
Premere il pulsante D per selezionare il
livello di calore (alto, basso) o per
disattivare la funzione calore.

MANUTENZIONE

La fodera della zona di massaggio ha una zip
per poterla rimuovere e lavare facilmente. È
possibile pulire la zona esterna in plastica
con un panno leggermente inumidito. 

   

PORTUGUÊS
ADVERTÊNCIAS

IMPORTANTE: CONSERVAR AS INSTRUÇÕES
PARA CONSULTAS FUTURAS. Se você sentir
algum tipo de incômodo ao utilizar o
aparelho, interrompa seu uso e consulte um
médico. Para evitar riscos, não utilize o
aparelho se alguma peça estiver danificada,
nem o desmonte ou tente reparar. Não utilizar
em áreas com pele infectada ou irritada. Trata-
se de um aparelho apenas indicado para o uso
doméstico. Não utilize produtos nem
materiais abrasivos para a sua limpeza.
Utilize o aparelho somente nas funções para
as quais ele foi concebido. Carregue
totalmente a bateria antes de usar o aparelho
pela primeira vez. Assegure-se de que a
tensao da fonte de alimentaçao corresponde
com a do aparelho. Não estique o cabo e
certifique-se de que ele não se enrole.
Mantenha o cabo afastado de superfícies
quentes ou cortantes. Limpe-o com um pano
levemente umedecido. Não utilize produtos
abrasivos para a sua limpeza. Não salpique
nem submerja o aparelho ou o cabo em
líquidos. Não o utilize com as mãos molhadas
Não utilize o aparelho perto de fontes de água
ou em locais úmidos. Trata-se de um aparelho
apenas indicado para o uso doméstico. Utilize
o aparelho somente nas funções para as quais
ele foi concebido. Guarde em um local seco e
livre de poeira. Não deixe o aparelho sem
supervisão, enquanto o mesmo estiver ligado.
Se o aparelho, as peças ou o cabo estiverem
danificados ou não funcionarem
corretamente, não os utilize nem tente
consertá-los, apenas um técnico qualificado
deverá fazê-lo. Este dispositivo não foi
concebido para a manipulação de crianças ou
pessoas com capacidades físicas ou psíquicas
limitadas ou somente se elas estiverem sob a
supervisão de um adulto responsável por sua
segurança. Este aparelho não é um resíduo
doméstico. Siga a legislação ambiental
vigente para a sua reciclagem. Descarte este
artigo conforme a diretiva europeia
2002/96/EC. Informe-se sobre a legislação
local relativa à reciclagem de produtos
elétricos e eletrónicos e cumpra-a. Não
descarte este produto juntamente com o lixo
doméstico. O cumprimento das presentes
indicações contribui para evitar
consequências negativas na saúde humana e
no meio ambiente

CONTEÚDO / ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
Entrada de CC: 5 V / 1 A / 5 W
Bateria: iões de lítio 2000 mAh / 7,4 V /
18,4 W

Tempo de carregamento: até 180 min
Tempo de utilização: 90 min aprox.
LED de carga e ligado
3 modos de massagem, 6 modos
bidirecionais
3 velocidades
Função calor: 2 intensidades
Comprimento de onda (IR): 650-700 nm
Desligamento automático: 10 min
Alças mãos livres
Capa amovível com fecho de correr
Cabo USB-C
Materiais: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silicone, ferro, náilon, elastano,
poliamida, poliéster

INSTRUÇÕES

Para carregar o Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods, ligue o cabo
USB-C à porta de carregamento do
massajador e a uma fonte de alimentação
USB; o indicador LED ficará vermelho
durante o carregamento e mudará para
verde quando o carregamento estiver
concluído.
Coloque o Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods na zona do corpo
onde pretende realizar a massagem:
pescoço, ombros, costas, cintura,
abdómen, pernas ou pés. Utilize as alças
para um ótimo posicionamento. Deve
permanecer numa posição confortável e
relaxada durante a massagem.
Pressione o botão A do painel de controlo
durante alguns segundos para ligar o
dispositivo. Após 10 minutos de utilização,
o massajador desligar-se-á
automaticamente. Pode desligá-lo
manualmente com o botão A.
Pressione o botão B para selecionar entre
os 3 modos de massagem: rotação
contínua para a direita, rotação contínua
para a esquerda, rotação alternada com
pausa curta ou rápida.
Pressione o botão C para selecionar a
velocidade da massagem: baixa, média,
alta. Recomenda-se escolher um nível de
intensidade que seja agradável.
Pressione o botão D para selecionar o
nível de calor (alto, baixo) ou para
desativar a função calor.

MANUTENÇÃO

A capa da zona de massagem tem um fecho
de correr para ser facilmente removida e
lavada. Pode limpar a zona exterior plástica
com um pano ligeiramente húmido. 

   

NEDERLANDS
WAARSCHUWINGEN

BELANGRIJK: BEWAAR DE INSTRUCTIES ZODAT U
DEZE IN DE TOEKOMST KUNT RAADPLEGEN. Als
u tijdens het gebruik van het apparaat niet
lekker wordt, zet het apparaat dan uit en
neem contact op met uw huisarts. Gebruik
het apparaat niet als er onderdelen
beschadigd zijn en probeer het apparaat niet
uit elkaar te halen of te repareren om risico’s
te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op
plekken waar de huid ontstoken of pijnlijk is.
Alleen geschikt voor huishoudelijk gebruik.
Schurende materialen na of voor gebruikt
reinigen. Gebruik het apparaat alleen waar
het voor beoogd is. Laad de batterij volledig
de eerste keer. Zorg ervoor dat de
voedingsspanning overeenkomt met het

apparaat. Niets aan het snoer verbinden en
zorg ervoor dat het niet gaat rollen. Houd het
snoer uit de buurt van hete of scherpe
oppervlakken. Producten afnemen met een
licht vochtige doek. Schurende materialen na
of voor gebruikt reinigen. Dompel het
apparaat of het snoer niet in vloeistoffen.
Gebruik het apparaat niet met natte handen.
Niet gebruiken in de buurt van elke bron van
water of in vochtige omgevingen. Alleen
geschikt voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het apparaat alleen waar het voor beoogd is.
Bewaar het apparaat op een droge en stofvrije
plaats. Laat het apparaat nooit onbeheerd
achter terwijl het oplaad. Apparatuur,
onderdelen of kabels die defect of niet goed
functioneren, niet gebruiken of proberen te
repareren. Alleen een gekwalificeerde
technicus zou dit moeten doen. Dit apparaat
is niet ontworpen om te gebruiken door
kinderen of mensen met een lichamelijke of
geestelijke beperkt, met uitzondering van
mogelijkheden die worden begeleid door een
volwassene die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Dit product is geen huishoudelijk
afval, volg milieuvoorschriften voor recycling.
Laat het product volledig afkoelen voordat je
het opbergt. Gooi dit artikel weg in
overeenstemming met de Europese Richtlijn
2002/96 / EG. Informeer jezelf over de lokale
recyclingwetgeving voor elektrische en
elektronische producten en volg deze
vorschriften. Gooi dit product niet bij het
huisvuil. Het volgen van deze richtlijnen
helpt negatieve gevolgen voor de menselijke
gezondheid en het milieu te voorkomen

INHOUD/TECHNISCHE SPECIFICATIES

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC In: 5 V / 1 A / 5 W
Batterij: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Oplaadtijd: tot 180 minuten
Gebruikstijd: 90 min. ongeveer
Led voor opladen en voeding
3 massagestanden, 6 bidirectionele
knooppunten
3 snelheden
Warmtefunctie: 2 intensiteiten
Golflengte (IR): 650-700 nm
Automatische uitschakeling: 10 min
Handsfree-riemen
Afneembare hoes met ritssluiting
USB-C-kabel
Materialen: PU, pvc, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, siliconen, ijzer, nylon, elastaan,
polyamide, polyester

INSTRUCTIES

Om de Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods op te laden, sluit u
de USB-C-kabel aan op de
oplaadconnector van de massager en op
een USB-stroombron; de led-indicator
licht rood op tijdens het opladen en wordt
groen wanneer het opladen voltooid is.
Plaats de Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods op het
lichaamsdeel dat u wilt masseren: nek,
schouders, rug, taille, buik, benen of
voeten. Gebruik de riemen voor een
optimale positionering. U moet tijdens de
massage in een comfortabele en
ontspannen houding blijven.
Druk de knop A op het bedieningspaneel
enkele seconden in om het apparaat in te
schakelen. Na 10 minuten gebruik
schakelt het apparaat automatisch uit. U
kunt het handmatig uitschakelen met
knop A.
Druk op knop B om te kiezen tussen de 3
massagestanden: continu roteren met de
klok mee, continu roteren tegen de klok

in, afwisselend roteren met korte of snelle
pauze.
Druk op knop C om de massagesnelheid te
selecteren: laag, medium, hoog. Het wordt
aanbevolen om een intensiteitsniveau te
kiezen dat aangenaam is.
Druk op de knop D om het warmteniveau
(hoog, laag) te selecteren of om de
warmtefunctie uit te schakelen.

ONDERHOUD

De hoes van het massagegedeelte heeft een
ritssluiting zodat u deze gemakkelijk kunt
verwijderen en wassen. U kunt de buitenkant
van het plastic schoonmaken met een licht
vochtige doek. 

   

POLSKI
OSTRZEŻENIA

WAŻNE: INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI. W
przypadku odczuwania dyskomfortu podczas
korzystania z urządzenia, należy przerwać
stosowanie i skonsultować się z lekarzem. W
celu uniknięcia zagrożenia, nie używać, gdy
jakieś części są uszkodzone, nie demontować
i nie próbować naprawiać. Nie używać
aparatu na zakażonej lub podrażnionej
skórze. Wyłącznie do użytku domowego. Nie
używaj produktów ani materiałów ściernych
do czyszczenia. Używaj aparat wyłącznie
zgodnie z jego przeznaczeniem. Naładuj
baterię do pełna podczas pierwszego
ładowania. Upewnij się, że napięcie zasilania
jest odpowiednie dla urządzenia. Nie ciągnij
za przewód i upewnij się, że się nie zwija.
Trzymaj przewód z dala od gorących lub
ostrych powierzchni. Przecieraj wilgotną
ściereczką. Nie używaj produktów ani
materiałów ściernych do czyszczenia. Nie
zanurzaj urządzenia ani przewodu w
cieczach. Nie dotykać mokrymi rękami. Nie
używaj w pobliżu źródła wody lub wilgotnych
miejsc. Wyłącznie do użytku domowego.
Używaj aparat wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Przechowuj urządzenie w
suchym i wolnym od kurzu miejscu. Nie
pozostawiaj urządzenia bez nadzoru, gdy jest
włączone. Jeżeli urządzenie, jego części lub
przewód zostaną uszkodzone lub nie działają
prawidłowo, nie używaj ich ani nie próbuj
naprawiać. Tylko wykwalifikowany
pracownik powinien to zrobić. To urządzenie
nie jest przeznaczone dla dzieci ani osób o
ograniczonych zdolnościach fizycznych lub
umysłowych, chyba, że są nadzorowane przez
dorosłych, odpowiedzialnych za ich
bezpieczeństwo. Ten produkt nie jest
odpadem z gospodarstwa domowego,
przestrzegaj istniejące przepisy o ochronie
środowiska w celu recyklingu. Wyrzucić
produkt zgodnie z europejską dyrektywą
2002/96 / WE. Zapytaj o lokalne przepisy
dotyczące recyklingu produktów
elektrycznych i elektronicznych i wykonaj
następujące kroki. Nie należy wyrzucać tego
produktu wraz z odpadami komunalnymi.
Przestrzeganie tych instrukcji pomoże
zapobiec szkodliwym konsekwencjom dla
bezpieczeństwa osobistego i
środowiskowego.

ZAWARTOŚĆ / SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC In: 5 V / 1 A / 5 W
Akumulator: Li-ion 2000 mAh /7,4 V /18,4
W

Czas ładowania: do 180 min
Czas użytkowania: ok. 90 min.
Dioda LED ładowania i zasilania
3 tryby masażu, 6 dwukierunkowych
wypustek
3 prędkości
Funkcja ogrzewania: 2 intensywności
Długość fali (IR): 650-700 nm
Automatyczne wyłączanie: 10 min
Paski mocujące, by pozostawić ręce wolne
Zdejmowana osłona na suwak
Kabel USB-C
Materiały: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikon, żelazo, nylon, elastan,
poliamid, poliester

INSTRUKCJA

Aby naładować 6D Rechargeable Neck and
Back Massager InnovaGoods, podłącz
kabel USB-C do złącza ładowania
masażera i do zasilacza USB; wskaźnik
LED zaświeci się na czerwono podczas
ładowania i zmieni kolor na zielony po
zakończeniu ładowania.
Umieść urządzenie Rechargeable 6D Neck
and Back Massager InnovaGoods na
obszarze ciała, na którym chcesz wykonać
masaż: na szyi, ramionach, plecach, talii,
brzuchu, nogach lub stopach. Skorzystaj z
pasów, aby uzyskać optymalne
umiejscowienie. Podczas masażu należy
pozostać w wygodnej i zrelaksowanej
pozycji.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk A na
panelu sterowania przez kilka sekund, aby
włączyć urządzenie. Po 10 minutach
użytkowania masażer wyłączy się
automatycznie. Można go wyłączyć
ręcznie za pomocą przycisku A.
Naciśnij przycisk B, aby wybrać jeden z 3
trybów masażu: ciągłe obroty w prawo,
ciągłe obroty w lewo, naprzemienne
obroty z krótką lub szybką przerwą.
Naciśnij przycisk C, aby wybrać prędkość
masażu: niska, średnia, wysoka. Zaleca się
wybór poziomu intensywności, który jest
przyjemny.
Naciśnij przycisk D, aby wybrać poziom
grzania (wysoki, niski) lub wyłączyć
funkcję grzania.

KONSERWACJA

Pokrowiec na strefie masujacej posiada
zamek błyskawiczny ułatwiający
zdejmowanie i pranie. Możesz wyczyścić
plastikową powierzchnię zewnętrzną lekko
zwilżoną ściereczką. 

   

MAGYAR
FIGYELMEZTETÉSEK

FONTOS: AZ INSTRUKCIÓKAT ŐRIZZE MEG A
JÖVŐBENI KONZULTÁCIÓKHOZ. Ha rosszul érzi
magát, ne használja tovább a készüléket és
konzultáljon orvosával. Veszély elkerülése
érdekében, ne használja, ha bármilyen
alkatrész meghibásodott és ne kísérelje meg
szétszerelni, vagy megjavítani. Ne használja a
készüléket fertőzött, vagy fájó bőrfelületen.
Otthoni használatra alkalmas. A tisztításhoz
ne használjon dörzsölő anyagokat. Haználja
rendeltetésszerúen a készüléket. Első
alkalommal teljesen töltse fel az
akkumulátort. Győződjön meg róla, hogy az
áramforrás feszültsége megfelelő a
készülékhez. Ne húzza meg a kábelt, és
győződjön meg róla, hogy nem csavarodott
meg. Tartsa távol a kábelt forró felületektől
vagy éles tárgyaktól. Nedves ronggyal

tisztítsa. A tisztításhoz ne használjon
dörzsölő anyagokat. Ne mártsa a készüléket
vagy a vezetéket folyadékba. Ne használja
nedves kézzel. Na használja vízforrás mellett,
vagy nedves környezetben. Otthoni
használatra alkalmas. Haználja
rendeltetésszerúen a készüléket. Tartsa a
készüléket száraz, pormentes helyen. Ne
hagyja a bekapcsolt készüléket őrizetlenül.
Ha a készülék, a kábel, vagy az alkatrészek
hibásnak tűnnek, vagy nem működnek
megfelelően, ne használja vagy próbálja
megjavítani azokat. Csak képzett műszerész
végezheti a javítást. Ezt a készüléket
gyermekek, vagy korlátozott testi vagy
pszichés képességűek csak felnőtt
felügyelete mellett használhatják, aki vigyáz
épségükre. Ez a termék nem háztartási
hulladék, újrahasznosításnál kövesse a
környezetvédelmi előírásokat. Ezt a terméket
a 2002/96/EK európai irányelvvel
összhangban kell megsemmisíteni. Tudjon
meg többet az elektromos és elektronikus
termékek helyi újrahasznosítási szabályairól
és kövesse azokat. Ne dobja ki a terméket
háztartási hulladékkal. Az utasítások
betartásával elkerülheti az emberi egészségre
és a környezetre gyakorolt negatív
következményeket.

TARTALOM / MŰSZAKI JELLEMZŐK

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC-bemenet: 5 V / 1 A / 5 W
Akkumulátor: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V /
18,4 W
A teljes töltöttség eléréséhez szükséges
idő: max. 180 perc
Használati idő: kb. 90 perc
LED-jelzőfénnyel
3 masszázsmód és 6 db, két oldalt
elhelyezkedő masszázsfej
3 sebesség
Hőfunkció: 2 intenzitás
Hullámhossz (IR): 650-700 nm
Automatikus kikapcsolás: 10 perc
Folyamatos fogás nélkül használható pánt
Levehető, cipzáros huzat
USB-C kábel
Anyagösszetétel: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA,
PP, ABS, szilikon, acél, nejlon, elasztán,
poliamid, poliészter

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

A Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods termék töltéséhez
csatlakoztassa az USB-C kábelt a
töltőporthoz és egy USB-bemenetű
áramforráshoz; a LED-kijelző töltés
közben pirosan fog világítani, majd zöld
fény fogja jelezni a teljes töltöttségi
szintet.
Helyezze a Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods terméket a
test azon területére, amelyet masszírozni
szeretne: nyak, váll, hát, derék, has, láb
vagy talp. Használja a pántokat az
optimális pozíció beállításához. A
masszázs során kényelmes és nyugodt
testhelyzetben kell maradnia.
A készülék bekapcsolásához néhány
másodpercig tartsa lenyomva a
kezelőpanel „A” jelű gombját. 10 perc után
a masszázskészülék automatikusan
kikapcsol. Az „A” jelű gombbal
manuálisan is kikapcsolhatja.
Nyomja meg a „B” jelű gombot a 3
masszázsmód közül történő választáshoz:
folyamatos forgás az óramutató járásával
megegyező irányban, folyamatos forgás az
óramutató járásával ellentétes irányban,
váltakozó forgás rövid vagy gyors



Rechargeable 6D Neck and Back Massager InnovaGoods - 

szünettel.
Nyomja meg a „C” jelű gombot a masszázs
sebességének kiválasztásához: alacsony,
közepes, gyors. Olyan intenzitást
válasszon, amely kellemes élményt nyújt.
Nyomja meg a „D” jelű gombot a hőfok
kiválasztásához (magas, alacsony). A
melegítő funkciót ezzel a gombbal ki is
tudja kapcsolni.

KARBANTARTÁS

A cipzáros borítás könnyen levehető és
mosható. A külső műanyagborítást enyhén
nedves ronggyal tisztítsa. 

   

ROMÂNĂ
ATENŢIE!

IMPORTANT: PĂSTREAZĂ INSTRUCȚIUNILE
PENTRU REFERINȚE ULTERIOARE. Dacă simțiți
orice disconfort atunci când folosiți aparatul,
întrerupeți utilizarea acestuia și consultați un
medic. Pentru a evita riscurile, nu îl utilizați
dacă vreuna dintre piesele sale este
deteriorată și nici nu îl demontați sau
încercați să îl reparați. Nu utilizați aparatul în
zonele cu pielea infectată sau iritată. Potrivit
numai pentru uz casnic. Nu folosiţi produse
sau materiale abrazive pentru a-l curăţa.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile
pentru care a fost creat. Încărcaţi bateria
complet prima dată. Asiguraţi-vă că voltajul
sursei de alimentare corespunde cu cel al
aparatului. Nu trageţi de cablu şi asiguraţi-vă
că nu se încurcă. Păstraţi cablul departe de
suprafeţe fierbinţi sau ascuţite. Curăţaţi-l cu o
cârpă uşor umedă. Nu folosiţi produse sau
materiale abrazive pentru a-l curăţa. Nu
introduceţi aparatul sau cablul în lichide. Nu
îl manipulați cu mâinile ude. Nu-l folosiţi în
apropierea une surse de apă sau într-un loc
umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile
pentru care a fost creat. Păstraţi dispozitivul
într-un loc uscat şi fără praf. Nu lăsaţi
aparatul nesupravegheat în timp ce este
pornit. Dacă aparatul, piesele sau cablul par a
fi defecte sau a nu funcţiona corect, nu le
folosiţi sau încercaţi să le reparaţi. Doar un
tehnician calificat trebuie să o facă. Acest
dispozitiv nu este conceput pentru a-l folosi
copiii sau persoanele cu capacităţi fizice sau
psihice limitate, exceptând atunci când sunt
însoţiţi de un adult responsabil de siguranţa
lor. Acest produs nu este un deşeu menajer,
urmaţi reglementările de mediu în vigoare
pentru a-l recicla. Eliminați acest articol
conform directivei europene 2002/96/EC.
Informați-vă cu privire la legislația locală de
reciclare a produselor electrice și electronice
și respectați-o. Nu aruncați acest produs
împreună cu gunoiul menajer. Respectarea
acestor indicații contribuie la evitarea
consecințelor negative pentru sănătatea
oamenilor și pentru mediul înconjurător.

CONȚINUT / SPECIFICAȚII TEHNICE

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
Curent continuu - tensiune de intrare: 5 V
/ 1 A / 5 W
Baterie: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Timp de încărcare: până la 180 min
Timp de utilizare: aprox. 90 min
LED de încărcare și iluminare
3 moduri de masaj, 6 noduri bidirecționale
3 viteze
Funcție de încălzire: 2 intensități
Longitudine de undă (IR): 650-700 nm

Oprire automată: 10 min
Curele pentru mâini libere
Husă detașabilă cu fermoar
Cablu USB-C
Materiale: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silicon, fier, nailon, elastan,
poliamidă, poliester

INSTRUCȚIUNI

Pentru a încărca Rechargeable 6D Neck
and Back Massager InnovaGoods,
conectează cablul USB-C la conectorul de
încărcare al aparatului de masaj și la o
rețea de alimentare USB; indicatorul LED
se va aprinde în roșu în timp ce se încarcă
și își va schimba culoarea în verde când
încărcarea este completă.
Aplică Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods pe zona corporală
pe care dorești să realizezi masajul: gât,
umeri, spate, mijloc, abdomen, picioare
sau lăbile picioarelor. Te poți ajuta de
curele pentru o poziționare optimă.
Trebuie să rămâi într-o poziție
confortabilă și relaxată în timpul
masajului.
Menține apăsat timp de câteva secunde
butonul A de pe panoul de control pentru a
aprinde dispozitivul. După 10 minute de
utilizare, aparatul de masaj se va opri
automat. Îl poți opri manual apăsând
butonul A.
Apasă butonul B pentru a selecționa unul
dintre cele 3 moduri de masaj: rotație
continuă în sensul acelor de ceasornic,
rotație continuă în sens invers acelor de
ceasornic, rotație alternantă cu pauză
scurtă sau rapidă.
Apasă butonul C pentru a selecționa
viteza masajului: mică, medie, mare. Se
recomandă alegerea unui nivel de
intensitate plăcut sensibilității corporale.
Apasă butonul D pentru a selecționa
nivelul de căldură (ridicat, scăzut) sau
pentru a dezactiva funcția căldură.

MENTENANȚĂ

Husa din zona de masaj este prevăzută cu
fermoar pentru a o putea detașa și a o spăla
cu ușurință. Zona externă din plastic se poate
curăța cu o cârpă ușor umezită. 

   

DANSK
ANBEFALINGER

VIGTIGT: GEM VEJLEDNINGEN TIL SENERE
BRUG. Hvis du føler ubehag, når du bruger
enheden, skal du stoppe og søge læge. For at
undgå risiko skal du ikke bruge enheden, hvis
nogen af delene er beskadiget og forsøg ikke
at skille den ad eller reparere den. Brug ikke
enheden på steder, hvor huden er inficeret
eller øm. Kun egnet til husholdningsbrug.
Brug ikke slibende produkter eller materialer
til at rengøre det. Brug kun apparatet til sit
formål. Oplad batteriet helt første gang.
Kontroller, at spændingen i strømforsyningen
svarer til apparatet. Hiv ikke i kablet og sørg
for, at det ikke bliver viklet ind. Hold kablet
væk fra varme eller skarpe overflader. Rengør
det med en let fugtig klud. Brug ikke slibende
produkter eller materialer til at rengøre det.
Dyp ikke apparatet eller kablet i væsker. Må
ikke håndteres med våde hænder. Brug det
ikke tæt ved kilder til vand eller i våde
omgivelser. Kun egnet til husholdningsbrug.
Brug kun apparatet til sit formål. Opbevar
enheden på et tørt sted fri for støv. Efterlad
ikke apparatet uden opsyn, mens det er

tændt. Hvis apparatet, dele af det eller kablet
synes defekt eller ikke virker korrekt, brug
dem ikke og forsøg ikke at reparere dem. Kun
en kvalificeret tekniker bør gøre det. Denne
enhed er ikke designet til at blive håndteret
af børn eller personer med begrænset fysisk
eller mental kapacitet, medmindre de er
under opsyn af en voksen, ansvarlig for deres
sikkerhed. Dette produkt er ikke
husholdningsaffald, følg gældende
miljøregler for genbrug. Smid dette produkt
ud i overensstemmelse med det europæiske
direktiv 2002/96 / EF. Informer dig om den
lokale lovgivning om genbrug af elektriske og
elektroniske produkter og følg den. Smid ikke
dette produkt ud sammen med
husholdningsaffald. Følgende indikationer
hjælper med at undgå negative konsekvenser
for menneskers helbred samt miljøet.

INDHOLD/TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
Jævnstrømsindgang: 5 V/1 A/5 W
Batteri: Li-ion 2000 mAh/7,4 V/18,4 W
Opladningstid: op til 180 min.
Brugstid: ca. 90 min.
LED-kontrollampe for opladning og strøm
3 massagetilstande, 6 tovejsknuder
3 hastigheder
Varmefunktion: 2 intensiteter
Bølgelængde (IR): 650-700 nm
Automatisk slukning: 10 min.
Håndfrie remme
Aftagelig taske med lynlås
USB-C-kabel
Materialer: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikone, jern, nylon, elastan,
polyamid, polyester

ANVISNINGER

For at oplade Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods skal du sætte
USB-C-kablet i opladningsstikket på
massageapparatet og i en USB-
strømforsyning. LED-kontrollampen lyser
rødt, mens apparatet oplades, og skifter til
grønt, når opladningen er gennemført.
Sæt Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods på den del af
kroppen, som du ønsker at massere:
nakke, skuldre, ryg, talje, mave, ben eller
fødder. Brug remmene til at placere
apparatet optimalt. Du skal indtage en
bekvemmelig og afslappet stilling og
holde den under massagen.
Tryk og hold på knappen A på
betjeningspanelet i nogle få sekunder for
at tænde enheden. Efter 10 minutters brug
slukkes massageapparatet automatisk. Du
kan slukke det manuelt med knappen A.
Tryk på knappen B for at vælge mellem 3
massagetilstande: uafbrudt rotation mod
højre, uafbrudt rotation mod venstre,
skiftevis rotation med kort eller hurtig
pause.
Tryk på knappen C for at vælge
massagehastigheden: lav, middel, høj. Det
anbefales at vælge et behageligt
intensitetsniveau.
Tryk på knappen D for at vælge
varmeniveauet (høj, lav) eller for at
deaktivere varmefunktionen.

VEDLIGEHOLDELSE

Tasken i massagezonen har en lynlås for at
kunne tage den af eller vaske den nemt. Du
kan rengøre den eksterne plastzone med en
let fugtig klud. 

   

SVENSKA
VARNINGAR

OBS! BEHÅLL INSTRUKTIONERNA FÖR FRAMTIDA
BRUK. Om du känner obehag vid användning
av apparaten, avbryt behandlingen och
kontakta läkare. För att undvika fara använd
inte när några delar är skadade, demontera
inte och försök inte att reparera. Använd inte
apparaten på infekterad eller irriterad hud.
Enbart för hemmabruk. Använd inte
slipprodukter eller material för att rengöra
den med. Använd aparaten enbart i enlighet
med dess ändamål. Batteriet ska laddas helt
fullt första gången. Försäkra dig om att
spänningen hos strömförsörjningen är
kompatibel med apparaten. Dra inte i sladden
och se till att den inte blir tilltrasslad. Håll
sladden borta från heta eller vassa ytor.
Rengör apparaten med en lättfuktad trasa.
Använd inte slipprodukter eller material för
att rengöra den med. Lägg inte apparaten
eller sladden i vätska. Vidrör inte med blöta
händer. Använd inte apparaten nära vatten
eller i fuktiga omgivningar. Enbart för
hemmabruk. Använd aparaten enbart i
enlighet med dess ändamål. Förvara
produkten på en torr plats utan damm. Lämna
inte apparaten utan tillsyn när den är
påslagen. Om apparaten, delarna eller
sladden visar defekter eller om de inte
fungerar riktigt, ska du inte använda dem
eller försöka att reparera dem. Bara en
kvalificerad tekniker borde göra det. Denna
apparat är inte ämnad för barn eller
människor med fysiska och mentala
handikapp, förutom om de hela tiden
övervakas av en vuxen som har ansvar för
deras säkerhet. Denna produkt är inte
hushållsavfall, så följ miljönormerna för
återvinning. Kassera produkten enligt
europadirektiv 2002/96/EC. Ta reda på
gällande föreskrifter om återvinning av
elektriska och elektroniska apparater där du
bor och följ anvisningarna. Släng ej
produkten i hushållsavfallet. Genom att följa
dessa instruktioner hjälper du till att
förebygga hälso- och miljöfarliga påföljder.

INNEHÅLL / TEKNISKA SPECIFIKATIONER

InnovaGoods Rechargeable 6D Neck and
Back Massager
DC In: 5V / 1A / 5W
Batteri: 2000mAh /7,4V/18,4W Li-ion
Laddningstid: upp till 180 min
Användningstid: ca. 90 min.
Laddnings- och ström-LED
3 massagelägen, 6 dubbelriktade noder
3 hastigheter
Värmefunktion: 2 intensiteter
Våglängd (IR): 650-700 nm
Automatisk avstängning: 10 min
Hands-free remmar
Avtagbart överdrag för dragkedjan
USB-C kabel
Material: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikon, järn, nylon, elastan,
polyamid, polyester

INSTRUKTIONER

För att ladda InnovaGoods Rechargeable
6D Neck and Back Massager, anslut USB-C
kabeln till laddningskontakten på
massageapparaten och anslut till en USB-
strömkälla; LED-indikatorn visar rött
under laddning och ändras till grönt när
laddningen är klar.
Placera InnovaGoods Rechargeable 6D
Neck and Back Massager på det område
av kroppen du vill massera: nacke, axlar,
rygg, midja, mage, ben eller fötter. Använd

remmarna för optimal placering. Du borde
förbli i en bekväm och avslappnad
position under massagen.
Tryck och håll ned A-knappen på
kontrollpanelen i några sekunder för att
slå på enheten. Efter 10 minuters
användning stängs massageapparaten av
automatiskt. Du kan stänga av den
manuellt med A-knappen.
Tryck på B-knappen för att välja mellan de
3 massagelägena: kontinuerlig medurs
rotation, kontinuerlig moturs rotation,
alternerande rotation med kort eller snabb
paus.
Tryck på C-knappen för att välja
massagehastighet: låg, medium, hög. Det
är tillrådligt att välja en behaglig nivå av
intensitet.
Tryck på D-knappen för att välja
värmenivå (hög, låg) eller för att
avaktivera värmefunktionen.

UNDERHÅLL

Massageområdets överdrag har en dragkedja
för enkel borttagning och tvätt. Du kan
rengöra det yttre plastområdet med en lätt
fuktad trasa. 

   

SUOMI
VAROITUKSET

TÄRKEÄÄ: SÄILYTÄ OHJEET MYÖHEMPÄÄ
KÄYTTÖÄ VARTEN. Jos olet epävarma laitteen
käytöstä, lopeta käyttö ja ota yhteyttä
lääkäriin. Riskien välttämiseksi älä käytä sitä
tai mitään sen osia viallisena äläkä yritä
purkaa tai korjata sitä. Älä käytä laitetta
alueilla, jossa iho on tulehtunutta tai arka.
Sopii vain kotitalouskäyttöön. Älä käytä
puhdistukseen hankaavia tuotteita tai
aineita. Käytä laitetta vain sen oikeaan
käyttötarkoitukseen. Lataa akku täyteen
ennen ensimmäistä käyttökertaa. Varmista,
että virtalähteen jännite vastaa laitteen
jännitettä. Älä vedä johdosta, ja varmista,
ettei se pääse kiertymään. Pidä johto erillään
kuumista pinnoista ja terävistä esineistä.
dista se hieman kostealla liinalla. Puhdista se
hieman kostealla liinalla. Älä käytä
puhdistukseen hankaavia tuotteita tai
aineita. Älä upota laitetta tai johtoa
nesteeseen. Älä käytä laitetta vesipisteen
lähellä tai kosteissa tiloissa. Älä vedä
johdosta, ja varmista, ettei se pääse
kiertymään. Käytä laitetta vain sen oikeaan
käyttötarkoitukseen. Säilytä laite kuivassa ja
pölyttömässä paikassa. Älä jätä laitetta
vartioimatta, kun se on päällä. Jos laite, jokin
sen osa tai kaapeli vaikuttaa vialliselta tai ei
toimi kunnolla, älä käytä tai yritä korjata
niitä. Vain pätevä sähköasentaja saa tehdä
korjaustoimenpiteet. Tätä laitetta ei ole
suunniteltu lasten tai fyysisesti tai henkisesti
rajoittuneiden henkilöiden käytettäväksi
muutoin kuin turvallisuudesta vastaavan
aikuisen valvonnassa. Tämä tuote ei kuulu
kotitalousjätteisiin, noudata paikallisia
ympäristömääräyksiä sen kierrättämiseksi.
Hävitä tuote eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaisesti. Kysy paikallisesta
kierrätyslainsäädännöstä sähkö- ja
elektroniikkatuotteille ja noudata näitä
ohjeita. Älä hävitä tätä tuotetta talousjätteen
mukana. Näiden ohjeiden avulla estetään
haitalliset seuraukset henkilö- ja
ympäristöturvallisuudelle.

SISÄLLYS / TEKNISET TIEDOT

InnovaGoods Rechargeable 6D Neck and

Back Massager
Tasavirta sisään: 5V / 1A / 5W
Akku: 2000mAh /7.4V/18.4W Li-ion
Latausaika: jopa 180 min
Käyttöaika: noin 90 min
Latauksen ja virran LED
3 hierontatilaa, 6 kaksisuuntaista solmua
3 nopeutta
Lämmitystoiminto: 2 voimakkuutta
Aallonpituus (IR): 650-700 nm
Automaattinen sammutus: 10 min
Hands-free-hihnat
Irrotettava vetoketjullinen peite
USB-C-johto
Materiaalit: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikoni, rauta, nailon, elastaani,
polyamidi, polyesteri

KÄYTTÖOHJEET

Lataa InnovaGoods Rechargeable 6D Neck
and Back Massager kytkemällä USB-C-
johto hierontalaitteessa olevaan
latausliittimeen ja USB-virtalähteeseen;
LED-merkkivalo palaa punaisena
latauksen aikana ja muuttuu vihreäksi,
kun lataus on valmis.
Aseta InnovaGoods Rechargeable 6D Neck
and Back Massager sille vartalon alueelle,
jota haluat hieroa: niska, hartiat, selkä,
vyötärö, vatsa, jalat tai jalkaterät. Käytä
laitteen hihnoja optimaalisen sijoituksen
saavuttamiseksi. Pysy mukavassa ja
rennossa asennossa hieronnan aikana.
Paina ja pidä painettuna ohjauspaneelissa
olevaa painiketta A muutaman sekunnin
ajan käynnistääksesi laitteen. 10 minuutin
käytön jälkeen hierontalaite sammuu
automaattisesti. Voit sammuttaa sen
manuaalisesti A-painikkeella.
Paina painiketta B valitaksesi kolmesta
eri hierontatilasta: jatkuva pyöritys
myötäpäivään, jatkuva pyöritys
vastapäivään, vuorotteleva pyöritys
lyhyellä tai nopealla taukolla.
Paina C-painiketta valitaksesi laitteen
hierontanopeuden: alhainen, keskitaso,
korkea. On suositeltavaa valita
miellyttävä voimakkuus.
Paina D-painiketta lämpötason
valitsemiseksi (korkea, matala) tai
kytkeäksesi lämpötoiminnon pois päältä.

HUOLTO

Hieronta-alueen peitteessä on vetoketju, joka
on helppo irrottaa ja pestä. Voit puhdistaa
muovisen ulkopinnan hieman kostealla
liinalla. 

   

LIETUVIŲ 
ĮSPĖJIMAS

SVARBU: IŠSAUGOKITE INSTRUKCIJAS
ATEIČIAI. Jei naudodami įrenginį jaučiate
diskomfortą, nutraukite naudojimą ir
kreipkitės į gydytoją. Siekiant išvengti
rizikos, nenaudokite gaminio, jei kuri nors
detalė yra pažeista, taip pat nebandykite jo
išardyti ar sutaisyti. Nenaudokite prietaiso
ant sričių, kurių oda yra pažeista ar infekuota.
Tinka tik naudojimui namuose. Nenaudokite
šlifavimo įrankių ar medžiagų valymui.
Naudokite prietaisą tik pagal jo numatytąją
paskirtį. Pirmą kartą kraunant, įkraukite
akumuliatorių pilnai. Įsitikinkite, jog elektros
energijos tiekimo įtampa suderinama su
įrenginiu. Netraukite už laido ir pasirūpinkite,
kad jis nesusipainiotų. Laikykite laidą toliau
nuo karštų arba aštrių paviršių. Valykite
įrenginį šiek tiek drėgna šluoste.

Nenaudokite šlifavimo įrankių ar medžiagų
valymui. Nedėkite įrenginio ar laido į skystį.
Nelieskite jo drėgnomis rankomis.
Nenaudokite įrenginio būdami arti vandens
arba drėgnose vietose. Tinka tik naudojimui
namuose. Naudokite prietaisą tik pagal jo
numatytąją paskirtį. Laikykite įrenginį
sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių.
Nepalikite prietaiso be priežiūros, kai jis
įjungtas. Jeigu įrenginyje, jo dalyse ar laide
pastebėsite gedimus arba jeigu detalės
neveikia tinkamai, nenaudokite jų ir
nebandykite jų taisyti patys. Tik kvalifikuotas
specialistas turėtų tai padaryti. Šis įrenginys
nėra skirtas vaikams arba žmonėms su fizine
ar psichine negalia, nebent juos prižiūri
suaugusysis, atsakingas už jų saugumą. Šis
produktas - tai ne buitinė atlieka, todėl
vadovaukitės aplinkosaugos standartai norint
jį perdirbti. Išmeskite produktą laikydamiesi
Europos Direktyvos 2002/96/EC.
Pasiteiraukite apie savo vietinius perdirbimo
įstatymus susijusius su elektrinių prietaisų ir
produktų išmetimu ir sekite jų nurodymais.
Neišmeskite šio produkto su buitinėmis
atliekomis. Sekant šias instrukcijas jūs
išmesite produktą tinkmai ir išvengsite žalos
gamtai bei visuomenės aplinkai.

TURINYS / TECHNINIAI DUOMENYS

InnovaGoods Rechargeable 6D Neck and
Back Massager
DC duomenys: 5V / 1A / 5W
Baterija: 2 000 mAh / 7,4 V / 18,4 W ličio
jonų
Krovimo trukmė: iki 180 min.
Naudojimo trukmė: maždaug 90 min.
Krovimo ir maitinimo LED
3 masažo režimai, 6 dvikrypčiai velenėliai
3 greičiai
Šildymo funkcija: 2 intensyvumo lygiai
Bangos ilgis (IR): 650–700 nm
Automatinis išjungimas: po 10 min.
Laisvų rankų dirželiai
Nuimamas užtrauktuku uždaromas
dangtelis
USB-C kabelis
Medžiagos: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikonas, geležis, nailonas,
elastanas, poliamidas, poliesteris

INSTRUKCIJOS

Norėdami įkrauti kaklo ir nugaros
masažuoklį „InnovaGoods InnovaGoods
Rechargeable 6D Neck and Back
Massager“ įjunkite USB-C kabelį į
masažuoklio įkrovimo jungtį ir įjunkite į
USB maitinimo šaltinį; įkraunant LED
indikatorius degs raudona spalva, o baigus
krauti – žalia.
Padėkite „InnovaGoods Rechargeable 6D
Neck and Back Massager“ masaþuoklį ant
norimos masažuoti kūno vietos – kaklo,
pečių, nugaros, juosmens, pilvo, kojų arba
pėdų. Prietaisą prilaikykite dirželiais.
Masažo metu pasirinkite patogią padėtį ir
atsipalaiduoti.
Norėdami įjungti prietaisą paspauskite ir
kelias sekundes palaikykite valdymo
skydelio mygtuką A. Masažuoklis
automatiškai išsijungia po 10 minučių.
Mygtuku A galite jį išjungti rankiniu bûdu.
Paspauskite mygtuką B ir pasirinkite
vieną iš 3 masažo režimų: nuolat sukasi
pagal laikrodžio rodyklę, nuolat sukasi
prieš laikrodžio rodyklę, sukasi
pakaitomis su trumpomis arba dažnomis
pertraukėlėmis.
Paspausdami mygtuką C pasirinkite
masažo greitį: maþą, vidutinį, didelį.
Patariame pasirinkti jums malonų
intensyvumo lygį..
Paspausdami mygtuką D pasirinkite
šildymo lygį (aukštą, žemą) arba išjunkite



Rechargeable 6D Neck and Back Massager InnovaGoods - 

šildymo funkciją.

PRIEŽIÛRA 

Masažuoklio užvalkalas turi užtrauktuką,
todël jį lengva nuimti ir išskalbti. Plastikinę
iðorinę dalį galite valyti šiek tiek sudrėkinta
šluoste. 

   

NORSK
ADVARSLER

VIKTIG: OPPBEVAR ANVISNINGENE FOR
FREMTIDIGE REFERANSER. Hvis du føler ubehag
når du bruker enheten må du avslutte bruken
og kontakt lege. For å unngå risiko må du
ikke bruke den hvis noen deler er skadet og
ikke forsøke å demontere eller reparere den.
Ikke bruk enheten på områder der huden er
infisert eller har sår. Egnet bare for bruk i
hjemmet. Ikke bruk grove produkter eller
materialer for å rengjøre den. Bruke enheten
til bare til sitt formål. Lad batteriet fult første
gang. Pass på at spenningen på
strømforsyningen er kompatibel med
enheten. Ikke trekk i ledningen, og sørg for at
det ikke blir flokete. Holdt ledningen unna
varme eller skarpe overflater. Rengjør
enheten med en fuktig klut. Ikke bruk grove
produkter eller materialer for å rengjøre den.
Ikke legg enheten eller ledningen i væske.
Ikke håndter den med våte hender. Ikke bruk
enheten i nærheten av en vannkilde eller på
fuktige steder. Egnet bare for bruk i hjemmet.
Bruke enheten til bare til sitt formål. Lagre
produktet på en tørr plass uten støv. La ikke
enheten være uten tilsyn når den er slått på.
Hvis enheten, delene eller ledningen viser feil
eller at de ikke fungerer som de skal må du
ikke bruke dem eller forsøke å reparere dem.
Bare en kvalifisert teknikker bør gjøre det.
Denne enheten er ikke beregnet for bruk av
barn eller mennesker med fysiske eller
mentale funksjonsnedsettelser, med mindre
de er under oppsyn av en voksen som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Dette produktet
er ikke husholdningsavfall, så følg
miljøkravene til gjenvinning. Kast produktet i
samsvar med Europeisk Direktiv 2002/96/EC.
Undersøk den lokale lovgivningen rundt
gjenvinning og følg disse reglene. Produktet
må ikke kastes sammen med restavfall. Det
er viktig at disse instruksjonene følges for å
sørge for at vi unngår uønskede
konsekvenser både når det gjelder personlig
og miljømessig trygghet.

INNHOLD /TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC inn: 5 V / 1A / 5 W
Batteri: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Ladetid: opptil 180 min
Brukstid: ca. 90 min.
LED for lading og strøm
3 massasjemoduser, 6 toveis noder
3 hastigheter
Varmefunksjon: 2 styrkenivåer
Bølgelengde (IR): 650-700 nm
Automatisk avslåing: 10 min
Handsfree-stropper
Avtagbart glidelåsdeksel
USB-C-kabel
Materialer: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikon, jern, nylon, elastan,
polyamid, polyester

INSTRUKSJONER

For å lade Rechargeable 6D Neck and Back

Massager InnovaGoods, kobler du USB-C-
kabelen til ladekontakten på
massasjeapparatet og til en USB-
strømforsyning. LED-indikatoren lyser
rødt under lading og lyser grønt når
ladingen er fullført.
Plasser Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods i området av
kroppen der du vil utføre massasjen:
nakke, skuldre, rygg, midje, mage, ben
eller føtter. Bruk stroppene for optimal
plassering. Du bør være i en komfortabel
og avslappet stilling under massasjen.
Trykk og hold inne knapp A på
kontrollpanelet i noen sekunder for å slå
på enheten. Etter 10 minutters bruk slås
massasjeapparatet av automatisk. Du kan
slå den av manuelt med knappen A.
Trykk på knapp B for å velge mellom de 3
massasjemodusene: kontinuerlig rotasjon
med urviseren, kontinuerlig rotasjon mot
urviseren, vekslende rotasjon med kort
eller rask pause.
Trykk på knappen C for å velge
massasjehastighet: lav, middels, høy. Det
anbefales å velge det styrkenivået som er
mest behagelig for deg.
Trykk på knappen D for å velge varmenivå
(høy, lav) eller for å deaktivere
varmefunksjonen.

VEDLIKEHOLD

Massasjedekselet har en glidelås slik at det er
enkelt å fjerne og vaske. Du kan rengjøre
yttersiden av plast med en lett fuktet klut. 

   

SLOVENŠČINA
OPOZORILA

POMEMBNO: SHRANITE TA NAVODILA ZA
PRIMER KASNEJŠE UPORABE. Če začutite
neugodje med uporabo naprave, prenehajte z
uporabo in se posvetuje z zdravnikom. Da bi
se izognili tveganjem, ne uporabljajte, če je
kakšen od delov poškodovan niti naprave ne
poskušajte razstaviti ali je popraviti. Ne
uporabljajte aparata na vneti ali razdraženi
koži. Samo za uporabo v gospodinjstvu. Ne
uporabljajte abrazivnih izdelkov in
materialov za čiščenje. Uporabite aparat
samo za namene, za katere je namenjen. Prvič
napolnite baterijo do konca. Prepričajte se, da
električna napetost ustreza tisti, ki jo ima
aparat. Ne vlecite kabla in se prepričajte, da
se ne zvije. Naj bo kabel čim dlje od vročih in
ostrih površin. Očistite ga z krpo, ki je malo
navlažena. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov in materialov za čiščenje. Ne
potapljajte aparata ali kabla v tekočine.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne
uporabljajte ga blizu vode ali na vlažnilnih
mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Uporabite aparat samo za namene, za katere
je namenjen. Napravo pospravite na suho
mesto, kjer ni prahu. Ne puščajte naprave
brez nadzora, medtem ko je prižgana. Če
naprava, deli ali kabel izgledajo pomanjkljivo
ali ne delujejo pravilno, jih ne uporabljajte,
niti jih poskušajte popravljati. Samo
strokovni tehnik sme to narediti. Ta naprava
ni oblikovana za otroško uporabo ali uporabo
oseb z omejenimi fizičnimi ali psihičnimi
sposobnostmi, razen če so pod varnostnim
nadzorom odrasle osebe. Ta izdelek ni
gospodinjski odpadek, sledite okoljskim
normam, ki so veljavne za njegovo reciklažo.
Zavrzite ta izdelek v skladu z evropsko
direktivo 2002/96/ES. Pozanimajte se o
lokalni zakonodaji o recikliranju električnih
in elektronskih izdelkov in jo upoštevajte. Ne

zavrzite tega izdelka skupaj z drugimi
gospodinjskimi odpadki. Če upoštevamo ta
navodila, se izognemo negativnim
posledicam na zdravje ljudi in okolje.

VSEBINA / TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

Akumulatorski 6D masažer za vrat in
hrbet InnovaGoods
DC In: 5 V / 1 A / 5 W
Baterija: 2000mAh /7,4V/18,4W Li-ion
Čas polnjenja: do 180 min
Čas uporabe: približno 90 min.
LED za polnjenje in napajanje
3 načini masaže, 6 dvosmernih vozlišč
3 hitrosti
Toplotna funkcija: 2 jakosti
Valovna dolžina (IR): 650-700 nm
Samodejni izklop: 10 min
Paščki za prostoročno uporabo
Odstranljiva prevleka z zadrgo
Kabel USB-C
Materiali: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikon, železo, najlon, elastan,
poliamid, poliester

NAVODILA

Če želite napolniti masažer za vrat in
hrbet InnovaGoods Rechargeable 6D Neck
and Back Massager, priključite kabel USB-
C v priključek za polnjenje masažne
naprave in ga povežite z napajalnikom
USB; indikator LED med polnjenjem sveti
rdeče in se spremeni v zeleno, ko je
polnjenje končano.
Akumulatorski 6D masažer za vrat in
hrbet InnovaGoods Rechargeable 6D Neck
and Back Massager položite na predel
telesa, ki ga želite masirati: vrat, ramena,
hrbet, pas, trebuh, noge ali stopala. Za
optimalno namestitev uporabite trakove.
Med masažo ostaanite v udobnem in
sproščenem položaju.
Pritisnite in nekaj sekund držite gumb A
na nadzorni plošči, da vklopite napravo.
Po 10 minutah uporabe se masažni aparat
samodejno izklopi. Izklopite ga lahko
ročno z gumbom A.
Pritisnite gumb B za izbiro med 3 načini
masaže: neprekinjeno vrtenje v smeri
urinega kazalca, neprekinjeno vrtenje v
nasprotni smeri urinega kazalca,
izmenično vrtenje s kratko ali hitro pavzo.
Pritisnite gumb C, da izberete hitrost
masaže: nizka, srednja, visoka.
Priporočljivo je izbrati prijetno stopnjo
intenzivnosti.
Pritisnite gumb D, da izberete stopnjo
ogrevanja (visoko, nizko) ali da
deaktivirate funkcijo ogrevanja.

VZDRŽEVANJE

Prevleka za masažni predel ima zadrgo za
enostavno odstranjevanje in pranje. Plastični
zunanji del lahko očistite z rahlo navlaženo
krpo.

   

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. Εάν αισθάνεστε
οποιαδήποτε ενόχληση όταν χρησιμοποιείτε
τη συσκευή, διακόψτε τη χρήση και
συμβουλευτείτε ένα γιατρό. Για την αποφυγή
κινδύνων, μην το χρησιμοποιήσετε εάν ένα ή
μέρη του είναι κατεστραμμένα και μην
επιχειρήσετε να το αποσυναρμολογήσετε ή να
το επισκευάσετε. Μην χρησιμοποιείτε τη

συσκευή σε περιοχές όπου το δέρμα είναι
μολυσμένο ή υπάρχει πληγή. Κατάλληλο μόνο
για οικιακή χρήση. Μην χρησιμοποιείτε
λειαντικά προϊόντα ή υλικά για να την
καθαρίσετε Χρησιμοποιήστε την συσκευή
μόνο για το σκοπό που προορίζεται.
Επαναφορτίστε πλήρως την μπαταρία την
πρώτη φορά. Βεβαιωθείτε ότι η τάση παροχής
ηλεκτρικού ρεύματος είναι συμβατή με τη
συσκευή. Μην τραβάτε το καλώδιο και
βεβαιωθείτε ότι δεν μπερδεύεται. Κρατήστε
το καλώδιο μακριά από ζεστές ή αιχμηρές
επιφάνειες. Καθαρίστε τη συσκευή με ένα
ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε
λειαντικά προϊόντα ή υλικά για να την
καθαρίσετε. Μην τοποθετείτε τη συσκευή ή το
καλώδιο σε υγρές επιφάνειες. Μην την
πιάνετε με βρεγμένα χέρια. Μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε πηγή
νερού ή υγρούς χώρους. Κατάλληλο μόνο για
οικιακή χρήση. Χρησιμοποιήστε την συσκευή
μόνο για το σκοπό που προορίζεται.
Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος χωρίς
σκόνη. Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς
επίβλεψη όταν είναι ενεργοποιημένη. Εάν η
συσκευή, μέρη της ή το καλώδιο εμφανίσουν
βλάβες ή προβλήματα λειτουργίας,
σταματήστε την χρήση της και μην
επιχειρήσετε να την επισκευάσετε μόνος ή
μόνη σας. Την επισκευή θα αναλάβει ο
αρμόδιος τεχνικός. Αυτή η συσκευή δεν έχει
σχεδιαστεί για χρήση από παιδιά ή άτομα με
σωματική και διανοητική αναπηρία, εκτός και
αν βρίσκονται πλήρως υπό την επίβλεψη ενός
ενήλικα, που καθίσταται υπεύθυνος για την
ασφάλειά τους. Το προϊόν αυτό δεν
προορίζεται για οικιακά απορρίμματα και θα
πρέπει να ακολουθήσετε τα περιβαλλοντικά
πρότυπα ανακύκλωσης. Απορρίψατε το
προϊόν σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία
2002/96/EC. Ενημερωθείτε για την ισχύουσα
στον τόπο διαμονή σας νομοθεσία σχετικά με
την ανακύκλωση ηλεκτρικών και
ηλεκτρονικών συσκευών και ακολουθήστε
τις υποδείξεις. Μην πετάτε το προϊόν στα
οικιακά σκουπίδια. Η συμμόρφωση με τις
παρούσες οδηγίες θα βοηθήσει στην
αποτροπή επιπτώσεων που βλάπτουν την
ασφάλεια του ατόμου και του περιβάλλοντος.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ / ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
Τροφοδοτικό DC σε: 5 V / 1 A / 5 W
Μπαταρία: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Χρόνος φόρτισης: έως 180 λεπτά
Χρόνος χρήσης: 90 λεπτά περίπου
LED φόρτισης και λειτουργίας
3 λειτουργίες μασάζ, 6 αμφίδρομοι κόμβοι
3 ταχύτητες
Λειτουργία θέρμανσης: 2 εντάσεις
Μήκος κύματος (IR): 650-700 nm
Αυτόματη απενεργοποίηση: 10 λεπτά
Ιμάντες hands-free
Αφαιρούμενο κάλυμμα με φερμουάρ
Καλώδιο USB-C
Υλικά: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP, ABS,
σιλικόνη, σίδερο, νάιλον, ελαστάνη,
πολυαμίδιο, πολυεστέρας

ΟΔΗΓΙΕΣ

Για τη φόρτιση του Rechargeable 6D Neck
and Back Massager InnovaGoods,
συνδέστε το καλώδιο USB-C στην υποδοχή
φόρτισης του μασάζ και σε μια πηγή
τροφοδοσίας USB. Η ένδειξη LED θα
ανάψει με κόκκινο χρώμα κατά τη
διάρκεια της φόρτισης και θα γίνει
πράσινη όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση.
Τοποθετήστε το Rechargeable 6D Neck
and Back Massager InnovaGoods στην
περιοχή του σώματος όπου θέλετε να
κάνετε μασάζ: λαιμός, ώμοι, πλάτη, μέση,
κοιλιά, πόδια ή πέλματα. Χρησιμοποιήστε

τους ιμάντες για βέλτιστη προσαρμογή. Θα
πρέπει να παραμείνετε σε άνετη και
χαλαρή θέση κατά τη διάρκεια του μασάζ.
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί A στον
πίνακα ελέγχου για μερικά δευτερόλεπτα
για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Μετά
από 10 λεπτά χρήσης, το μηχάνημα μασάζ
θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. Μπορείτε
να το απενεργοποιήσετε χειροκίνητα με το
κουμπί A.
Πατήστε το κουμπί B για να επιλέξετε
μεταξύ των 3 λειτουργιών μασάζ: συνεχής
δεξιόστροφη περιστροφή, συνεχής
αριστερόστροφη περιστροφή,
εναλλασσόμενη περιστροφή με σύντομη ή
γρήγορη παύση.
Πατήστε το κουμπί C για να επιλέξετε την
ταχύτητα μασάζ: χαμηλή, μεσαία, υψηλή.
Συνιστάται να επιλέξετε ένα επίπεδο
έντασης που είναι ευχάριστο στη χρήση.
Πατήστε το κουμπί D για να επιλέξετε το
επίπεδο θέρμανσης (υψηλό, χαμηλό) ή για
να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία
θέρμανσης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Το κάλυμμα της περιοχής μασάζ διαθέτει
φερμουάρ για εύκολη αφαίρεση και πλύσιμο.
Μπορείτε να καθαρίσετε την εξωτερική
πλαστική περιοχή με ένα ελαφρώς υγρό πανί. 

   

ČEŠTINA
UPOZORN?NÍ

DŮLEŽITÉ: USCHOVEJTE NÁVOD PRO BUDOUCÍ
POUŽITÍ. Pokud se při použití přístroje dostaví
nepříjemné pocity, přestaňte jej používat a
poraďte se s lékařem. Aby se předešlo
zranění, nepoužívejte přístroj, pokud jsou
některé části poškozené, ani se ho
nepokoušejte rozebírat či opravit.
Nepoužívejte na místa s infikovanou nebo
podrážděnou pokožkou. Vhodné pouze pro
domácí použití. K čištění nepoužívejte
abrazivní přípravky ani materiály. Přístroj
používejte pouze na účely, k nimž je určený.
Před prvním použitím plně nabijte baterii.
Ujistěte se, že napětí v síti je stejné jako v
přístroji. Netahejte za kabel a zajistěte, aby se
nezamotal. Nepokládejte kabel na horké
plochy a ostré hrany. Čistěte pomocí lehce
navlhčeného hadříku. K čištění nepoužívejte
abrazivní přípravky ani materiály.
Neponořujte přístroj ani kabel do kapaliny.
Nemanipulujte se zařízením mokrýma
rukama. Nepoužívejte přístroj v blízkosti
zdroje vody nebo ve vlhkých místech. Vhodné
pouze pro domácí použití. Přístroj používejte
pouze na účely, k nimž je určený. Uložte
přístroj na suchém místě bez prachu.
Nenechávejte spuštěný přístroj bez dohledu.
Pokud přístroj, jeho součásti nebo kabel
vypadají poškozeně nebo nefungují správně,
pak je nepoužívejte, ani se je nesnažte
opravit. Opravy smí provádět pouze
kvalifikovaná osoba. Děti a osoby se sníženou
schopností pohybu a orientace by neměly
manipulovat s tímto zařízením bez dohledu
zodpovědné dospělé osoby, která zaručí jejich
bezpečí. Nevyhazujte tento přístroj do
komunálního odpadu. Při jeho recyklaci se
řiďte platnými normami pro ochranu
životního prostředí. Zlikvidujte výrobek v
souladu s evropskou směrnicí 2002/96/EC.
Informujte se o místní legislativě týkající se
recyklace elektrických a elektronických
výrobků a dodržujte ji. Nevyhazujte výrobek
spolu s domácími odpady. Dodržování těchto
pokynů pomáhá zabránit negativním vlivům
na lidské zdraví a na zachování bezpečnosti

životního prostředí.

OBSAH / TECHNICKÉ ÚDAJE

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
vstup DC: 5 V / 1 A / 5 W
baterie: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
doba nabíjení: do 180 minut
doba použití: přibližně 90 minut
LED indikátor nabíjení a zapnutí
3 masážní režimy, 6 obousměrných uzlů
3 rychlosti
funkce ohřevu: 2 intenzity
vlnová délka (IR): 650–700 nm
automatické vypnutí: 10 minut
popruhy pro volné ruce
snímatelný potah se zipem
kabel USB-C
materiály: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikon, železo, nylon, elastan,
polyamid, polyester

POKYNY

Chcete-li Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods nabíjet, zapojte
kabel USB-C do konektoru maséru a do
zdroje napájení USB; indikátor LED se
během nabíjení rozsvítí červeně a při
plném stavu baterie zezelená.
Umístěte přístroj do oblasti těla, kde
chcete masáž provádět: šíje, ramena, záda,
pas, břicho, nohy nebo chodidla. Pro
optimální přilnutí použijte popruhy.
Během masáže byste měli zůstat v
pohodlné a uvolněné poloze.
Stisknutím a podržením tlačítka A na
ovládacím panelu po několik sekund
zařízení zapnete. Po 10 minutách
používání se masér automaticky vypne.
Můžete jej vypnout ručně tlačítkem A.
Stisknutím tlačítka B vyberte mezi 3
režimy masáže: plynulé otáčení doprava,
plynulé otáčení doleva, střídavé otáčení s
krátkou nebo rychlou pauzou.
Stisknutím tlačítka C vyberte rychlost
masáže: nízká, střední, vysoká.
Doporučujeme zvolit intenzitu, která je pro
vás příjemná.
Stisknutím tlačítka D vyberte úroveň
ohřevu (vysoká, nízká) nebo deaktivujte
funkci ohřevu.

ÚDRŽBA

Pouzdro masážní oblasti má zip, takže jej lze
snadno sejmout a vyprat. Vnější plastovou
část můžete vyčistit mírně navlhčeným
hadříkem. 

   

БЪЛГАРСКИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВАЖНО: ЗАПАЗЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА
БЪДЕЩА СПРАВКА. Ако почувствате
някакво неудобство, докато използвате
устройството, преустановете
използването и се консултирайте с лекар.
За да избегнете рискове, не го
използвайте, ако някоя част е повредена
и не се опитвайте да го разгобяванте или
поправяте. Не използвайте устройството
на места, където кожата е инфектирана
или наранена Подходящ само за
използване удома Не използвайте
абразивни продукти и материали за
почистване на устройството.
Използвайте уреда само по
предназначение Заредете батерията
докрай първия път. Уверете се, че

напрежението на електрозахранването е
съвместимо с това на устройството. Не
дърпайте кабела и се уверете, че кабелът
не е усукан. Дръжте кабела далече от
топли и остри повърхности. Почиствайте
устройството с леко навлажнена кърпа.
Не използвайте абразивни продукти и
материали за почистване на
устройството. Не поставяйте
устройството и кабела в течности. Не го
закачайте с влажни ръце. Не използвайте
устройството в близост до
водоизточници или във влажни места.
Подходящ само за използване удома.
Използвайте уреда само по
предназначение. Съхранявайте
устройството на сухо място и без прах. Не
оставяйте устройството без надзор
докато е включено. Не използвайте и не
се опитвайте да ремонтирате
устройството, частите или кабела, в
случай че се окажат дефектни или не
функционират правилно. Само
квалифициран техник трябва да
извършва ремонта. Това устройство не е
предназначено за позлване от деца или
лица с ограничени физически и
психически способности, освен ако не са
под надзора на възрастен, отговарящ за
тяхната безопасност. Този продукт не е
битов отпадък, затова следвайте
действащите екологични стандарти за
рециклиране. Изхвърлете този артикул
съгласно европейската директива
2002/96/EО. Информирайте се относно
местното законодателство за
рециклиране на електрически и
електронни продукти и го спазвайте. Не
изхвърляйте този продукт с битовите
отпадъци. Следвайки тези указания,
допринасяте за избягване на негативни
последствия за човешкото здраве и
околната среда.

СЪДЪРЖАНИЕ/ТЕХНИЧЕСКИ
ХАРАКТЕРИСТИКИ

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC In: 5 V/1 A/5 W
Батерия: Li-ion 2000 mAh/7,4 V/18,4 W
Време за зареждане: до 180 мин
Време за използване: 90 мин. прибл.
LED индикатор за зареждане и
захранване
3 режима на масаж, 6 двупосочни
възли
3 скорости
Топлинна функция: 2 интензитета
Дължина на вълната (IR): 650-700 nm
Автоматично изключване: 10 мин
Каишки за свободни ръце
Свалящ се калъф с цип
Кабел USB-C
Материали: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, силикон, желязо, найлон,еластин,
полиамид, полиестер

ИНСТРУКЦИИ

За да заредите Rechargeable 6D Neck
and Back Massager InnovaGoods,
включете кабела USB-C в конектора за
зареждане на масажора и в USB
източник на захранване; LED
индикаторът ще свети в червено по
време на зареждане и ще светне
зелено, когато зареждането приключи.
Поставете Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods в областта
на тялото, в която искате да
извършите масажа: врат, рамене, гръб,
кръст, корем, крака или стъпала.
Помогнете си с каишките за
оптималното му поставяне. Трябва да
останете в удобна и релаксирана



Rechargeable 6D Neck and Back Massager InnovaGoods - 

позиция по време на масажа.
Задръжте натиснат бутон A на
контролния панел за няколко секунди,
за да включите устройството. След 10
минути употреба, масажорът
автоматично ще се изключи. Можете
да го изключите ръчно с бутона A.
Натиснете бутон B за да изберете
между 3 режима на масаж:
непрекъснато въртене на дясно,
непрекъснато въртене на ляво,
редуващо се въртене с кратка или
бърза пауза.
Натиснете бутона C, за да изберете
скоростта на масажа: ниска, средна,
висока. Препоръчва се да се избере
ниво на интензивност, което е
приятно.
Натиснете бутона D, за да изберете
нивото на нагряване (високо, ниско)
или да деактивирате топлинната
функция.

ПОДДРЪЖКА

Калъфът за зоната за масаж има цип, за
да може лесно да се сваля и пере. Може да
се почиства външната пластмасова зона
с леко навлажнена кърпа. 

   

HRVATSKI
UPOZORENJA

VAŽNO: SAČUVAJTE UPUTE ZA BUDUĆU
UPORABU. Osjetite li bilo kakvu nelagodu
prilikom korištenja uređaja, prekinite s
korištenjem i obratite se liječniku. Kako ne
biste riskirali, ne koristite ga ako je ijedan dio
oštećen i ne pokušavajte ga rastaviti ili
popraviti. Ne koristite uređaj na područjima
gdje je koža inficirana ili oštećena. Prikladan
je samo za kućnu uporabu. Ne koristite
abrazivne proizvode niti materijale za
čišćenje. Koristite ovaj uređaj samo u svrhe u
koje je namijenjen. Napunite bateriju u
cijelosti prvi put. Osigurajte da napon izvora
napajanja odgovara naponu uređaja. Ne
povlačite kabao i pazite da se ne omotava.
Držite kabao podalje od vrućih ili oštrih
površina. Čistite ga blago navlaženom krpom.
Ne koristite abrazivne proizvode niti
materijale za čišćenje. Ne stavljajte uređaj niti
kabao u tekućinu. Ne upravljajte njime
mokrim rukama. Ne koristite ga u blizini
izvora vode niti na vlažnim mjestima.
Prikladan je samo za kućnu uporabu.
Koristite ovaj uređaj samo u svrhe u koje je
namijenjen. Čuvajte spravu na suhom mjestu
gdje nema prašine. Ne ostavljajte uređaj bez
nadzora dok je uključen. Ako su uređaj,
dijelovi ili kabao u kvaru ili ne rade ispravno,
ne koristite ih i ne pokušavajte ih popraviti.
To smije učiniti samo kvalificirani tehničar.
Ova sprava nije namijenjena djeci ili osobama
s ograničenim fizičkim ili psihičkim
sposobnostima, sve dok nisu pod nadzorom
odrasle osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost. Ovaj proizvod nije kućanski otpad,
u skladu je s ekološkim propisima koji se tiču
njegove reciklaže. Odložite ovaj proizvod u
skladu s Europskom direktivom 2002/96/EC.
Informirajte se o lokalnim zakonima o
reciklaži električnih i elektronskih proizvoda
i postupajte u skladu s njima. Ne odlažite ovaj
proizvod s kućnim otpadom. Slijedeći ove
upute, olakšat ćete sprječavanje ugrožavanja
ljudi i okoliša.

SADRŽAJ /TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

Rechargeable 6D Neck and Back Massager

InnovaGoods
DC ulaz: 5 V / 1 A / 5 W
Baterija: Li-ion 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Trajanje punjenja: do 180 min
Trajanje rada baterije: cca 90 min
LED pokazivač napunjenosti i upaljenosti
3 načina masaže, 6 dvosmjernih čvorova
3 brzine
Funkcija grijanja: 2 intenziteta
Valna duljina (IR): 650-700 nm
Automatsko isključivanje: 10 min
Remeni za uporabu bez ruku
Uklonjiva navlaka s patentnim
zatvaračem
USB-C kabel
Materijali: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikon, željezo, najlon, elastan,
poliamid, poliester

UPUTE

Za punjenje Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods priključite
USB-C kabel u priključak za punjenje
masažera i u izvor USB napajanja; LED
pokazivač će zasvijetliti crveno tijekom
punjenja i zeleno po završetku punjenja.
Stavite Rechargeable 6D Neck and Back
Massager InnovaGoods na područje tijela
gdje želite vršiti masažu: vrat, ramena,
leđa, struk, trbuh, noge ili stopala.
Upotrijebite remenje za optimalno
postavljanje. Tijekom masaže trebali biste
ostati u udobnom i opuštenom položaju.
Pritišćite gumb A na upravljačkoj ploči
nekoliko sekundi kako biste uključili
uređaj. Nakon 10 minuta uporabe, masažer
će se automatski isključiti. Možete ga
ručno isključiti gumbom A.
Pritisnite gumb B za odabir između 3
načina masaže: kontinuirana rotacija
udesno, kontinuirana rotacija ulijevo,
izmjenična rotacija s kratkom ili brzom
stankom.
Pritisnite gumb C za odabir brzine
masaže: mala, srednja, velika. Preporučuje
se odabrati razinu intenziteta koja je
ugodna.
Pritisnite gumb D za odabir razine topline
(visoka, niska) ili za isključivanje funkcije
grijanja.

ODRŽAVANJE

Navlka područja za masažu ima patentni
zatvarač za jednostavno uklanjanje i pranje.
Plastično vanjsko područje možete očistiti
lagano navlaženom krpom. 

   

SLOVENČINA
UPOZORNENIE

DÔLEŽITÉ: UCHOVÁVAJTE TENTO NÁVOD PRE
BUDÚCE POUŽITIE. Ak sa pri používaní
prístroja dostaví nepríjemné pocity, prestaňte
ho používať a poraďte sa s lekárom. Aby sa
predišlo zraneniu, nepoužívajte prístroj, ak sú
niektoré časti poškodené, ani sa ho
nepokúšajte rozobrať alebo opraviť.
Nepoužívajte na miesta s infikovanou alebo
podráždenou pokožkou. Vhodné len pre
domáce použitie. Na čistenie nepoužívajte
abrazívne prípravky ani materiály. Prístroj
používajte len na účely, na ktoré je určený.
Pred prvým použitím úplne nabite batériu.
Uistite sa, že napätie v sieti je rovnaké ako v
prístroji. Neťahajte za kábel a zaistite, aby sa
nezamotal. Nepokladajte kábel na horúce
plochy a ostré hrany. Čistite pomocou ľahko
navlhčenej handričky. Na čistenie
nepoužívajte abrazívne prípravky ani

materiály. Neponárajte prístroj ani kábel do
kvapaliny. Nemanipulujte so zariadením
mokrými rukami. Nepoužívajte prístroj v
blízkosti zdroja vody alebo vo vlhkých
miestach. Vhodné len pre domáce použitie.
Prístroj používajte len na účely, na ktoré je
určený. Uložte prístroj na suchom mieste bez
prachu. Nenechávajte spustený prístroj bez
dohľadu. Ak prístroj, jeho súčasti alebo kábel
vyzerajú poškodené alebo nefungujú správne,
potom ich nepoužívajte, ani sa ich nesnažte
opraviť. Opravy môže vykonávať iba
kvalifikovaná osoba. Deti a osoby so zníženou
schopnosťou pohybu a orientácie by nemali
manipulovať s týmto zariadením bez dohľadu
zodpovednej osoby, ktorá zaručí ich bezpečie.
Nevyhadzujte tento prístroj do komunálneho
odpadu. Pri jeho recyklácii sa riaďte platnými
normami pre ochranu životného prostredia.
Výrobok likvidujte v súlade s európskou
smernicou 2002/96/EC. Vyžiadajte si
informácie o miestnej legislatíve týkajucej sa
recyklácie elektrických zariadení a
elektroniky a postupujte podľa daných
krokov. Neodhadzujte tento výrobok do
domového odpadu. Riadením sa týmito
pokynmi predídete škodlivým dôsledkom pre
bezpečnosť osôb a životného prostredia.

OBSAH / TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
DC vstup: 5 V / 1 A / 5 W
Batéria: Lítium 2000 mAh / 7,4 V / 18,4 W
Čas nabíjania: až 180 min
Čas používania: približne 90 minút
Kontrolka LED nabíjania a napájania
3 režimy masáže, 6 obojsmerných uzlov
3 rýchlostí
Funkcia tepla: 2 intenzity
Vlnová dĺžka(IR): 650-700 nm
Automatické vypnutie: 10 min
Hands free popruhy
Odnímateľný poťah so zipsom
kábel USB-C
Materiály: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikón, železo, nylon, elastan,
polyamid, polyester

NÁVOD NA POUŽITIE

Ak chcete nabiť Rechargeable 6D Neck
and Back Massager InnovaGoods, pripojte
kábel USB-C k nabíjaciemu portu
masážneho prístroja a do zdroja napájania
USB; Indikátor LED sa počas nabíjania
rozsvieti na červeno a po dokončení
nabíjania nazeleno.
Umiestnite Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods do oblasti
tela, kde chcete vykonať masáž: krk,
ramená, chrbát, pás, brucho, nohy alebo
chodidlá. Na optimálne umiestnenie
použite popruhy. Počas masáže by ste
mali zostať v pohodlnej a uvoľnenej
polohe.
Zariadenie zapnete stlačením a
podržaním tlačidla A na ovládacom paneli
na niekoľko sekúnd. Po 10 minútach
používania sa masážny prístroj
automaticky vypne. Môžete ho vypnúť
manuálne pomocou tlačidla A.
Stlačením tlačidla B si vyberte jeden z 3
režimov masáže: plynulé otáčanie
doprava, plynulé otáčanie doľava,
striedavé otáčanie s krátkou alebo rýchlou
pauzou.
Stlačením tlačidla C si vyberte rýchlosť
masáže: nízka, stredná, vysoká. Odporúča
sa zvoliť úroveň intenzity, ktorá je
príjemná.
Stlačením tlačidla D si vyberte úroveň
tepla (vysoká, nízka) alebo deaktivujte
funkciu tepla.

ÚDRŽBA

Poťah masážnej oblasti má zips, takže ho
možno ľahko sňať a vyprať. Vonkajšiu umelú
časť môžete čistiť mierne navlhčenou
handričkou. 

   

EESTI
HOIATUSED

TÄHTIS: SÄILITAGE JUHISED EDASISEKS
KASUTAMISEKS. Kui tunnete toote
kasutamisel ebamugavustunnet, siis lõpetage
selle kasutamine ning konsulteerige arstiga.
Riskide vältimiseks ärge kasutage toodet, kui
mõni selle osa on vigastatud ning ärge
püüdke seda ise lahti võtta või parandada.
Ärge kasutage toodet nakatunud või
tundlikus nahapiirkonnas. Sobib vaid
kodukasutuseks. Ärge kasutage seadme
puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid või materjale. Kasutage
toodet vaid tema ettenähtud eesmärgil.
Esimesel korral laadige akud täiesti täis.
Tehke kindlaks, et toiteallika pinge ühildub
seadmega. Ärge sikutage juhtmest ning tehke
kindlaks, et see ei ole sõlmes. Hoidke juhet
eemal kuumadest või teravatest pindadest.
Puhastage seadet kergelt niiske lapiga. Ärge
kasutage seadme puhastamiseks
abrassiivseid puhastusvahendeid või
materjale. Ärge pange seadet ega juhet vette.
Ärge kasutage märgade kätega. Ärge
kasutage seadet veeallika lähedal või
niisketes kohtades. Sobib vaid
kodukasutuseks. Kasutage toodet vaid tema
ettenähtud eesmärgil. Ladustage seadet
kuivas, tolmuvabas kohas. Ärge jätke
sisselülitatud seadet järelevalveta. Kui seade,
selle osad või juhe on vigastatud või ei tööta
korralikult, ärge üritage neid ise parandada.
Ainult väljaõppinud tehnik peaks seda
tegema. See seade ei ole mõeldud laste või
füüsilise või vaimse puudega isiku poolt
kasutamiseks, välja arvatud juhul, kui neid
juhendab täiskasvanu, kes vastutab nende
turvalisuse eest. See seade ei ole
majapidamisprügi, seega järgige
taaskasutuse ja ümbertöötlemise
keskkonnastandardeid. Kõrvaldage toode
kasutuselt vastavusest Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96 / EÜ. Tutvuge kohalike
elektri- ja elektroonikaseadmete
taaskasutuse seadustega ja järgige nende
täitmist. Ärge visake seda toodet
olmejäätmete hulka. Järgides neid juhiseid,
saate vältida kahjulikke tagajärgi inimestele
ja ohtu keskkonnale.

SISU / TEHNILISED SPETSIFIKATSIOONID

InnovaGoods Rechargeable 6D Neck and
Back Massager
DC In: 5V / 1A / 5W
Aku: 2000mAh /7.4V/18.4W Li-ion
Laadimisaeg: kuni 180 min
Kasutusaeg: ligikaudu 90 min.
Laadimise ja toite LED
3 massaažirežiimi, 6 kahesuunalist sõlme
3 kiirust
Soojusfunktsioon: 2 intensiivsust
Lainepikkus (IR): 650-700 nm
Automaatne väljalülitus: 10 min
Käed vabad rihmad
Eemaldatav tõmblukuga kate
USB-C juhe
Materjalid: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikoon, raud, nailon, elastaan,
polüamiid, polüester

JUHENDID

InnovaGoods Rechargeable 6D Neck and
Back Massager laadimiseks, ühendage
USB-C juhe massaažiseadme
laadimispistikuga ja ühendage USB-
toiteallikaga; LED-indikaator hakkab
laadimise ajal punaselt põlema ja muutub
laadimise lõppedes roheliseks.
Asetage InnovaGoods Rechargeable 6D
Neck and Back Massager kehapiirkonnale,
mida soovite masseerida: kael, õlad, selg,
talje, kõht, jalad või labajalad. Kasutage
rihmasid optimaalseks paigutuseks.
Massaaži ajal peaksite jääma mugavasse
ja pingevabasse asendisse.
Seadme sisselülitamiseks vajutage ja
hoidke paar sekundit all juhtpaneeli
nuppu A. Pärast 10-minutilist kasutamist
lülitub massaažiseade automaatselt välja.
Saate selle nupu A abil käsitsi välja
lülitada.
Vajutage nuppu B, et valida 3
massaažirežiimi vahel: pidev pöörlemine
päripäeva, pidev pöörlemine vastupäeva,
vahelduv pöörlemine lühikese või kiire
pausiga.
Massaažikiiruse valimiseks vajutage
nuppu C: madal, keskmine, kõrge.
Soovitav on valida meeldiv intensiivsuse
tase.
Vajutage nuppu D, et valida soojusaste
(kõrge, madal) või selleks et
soojusfunktsioon välja lülitada.

HOOLDUS

Massaažipiirkonna kattel on tõmblukk, mis
hõlbustab eemaldamist ja pesemist.
Plastikust välispinda saate puhastada kergelt
niisutatud lapiga. 

   

РУССКИЙ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. Если вы
испытываете какой-либо дискомфорт
при использовании устройства,
прекратите использование и обратитесь
к врачу. Во избежание риска не следует
использовать устройство, если какие-
либо его части повреждены, не
разбирайте и не пытайтесь
ремонтировать его. Не применяйте
устройство на поврежденных или
раздраженных участках кожи.
Исключительно для домашнего
использования. Для чистки не
используйте абразивные продукты или
материалы. Используйте устройство
исключительно для тех целей, для
которых оно было разработано. Зарядите
аккумулятор перед первым
использованием. Убедитесь в том, что
напряжение в источнике тока
соответствует указанному на устройстве.
Не тяните кабель, убедитесь в том, что он
не закручен. Избегайте контакта кабеля с
горячими и острыми поверхностями.
Очищайте кабель слегка влажной
тканью. Для чистки не используйте
абразивные продукты или материалы. Не
опускайте устройство или кабель в воду.
Не совершайте манипуляций с
устройством влажными руками. Не
используйте устройство вблизи
источника воды или во влажных
помещениях. Исключительно для
домашнего использования. Используйте
устройство исключительно для тех
целей, для которых оно было разработано.
Сохраняйте устройство в сухих местах,

свободных от пыли. Не оставляйте
работающее устройство без наблюдения.
Если устройство, его части или кабель
выглядят поврежденными или
работающими неправильно, не
пользуйтесь ими, тем более не пытайтесь
их ремонтировать. Только
квалифицированный техник может
выполнить ремонт. Данное устройство не
разработано для управления детьми или
людьми с ограниченными физическими
или психическими способностями, за
исключением случаев управления под
наблюдением взрослых или опекунов,
ответственных за безопасность. Данное
устройство не является бытовым
мусором, соблюдайте действующие
нормативы по его утилизации.
Ознакомьтесь с местным
законодательством в отношении
переработки электронных и
электрических изделий и
придерживайтесь его. Не выбрасывайте
изделие в бытовой мусор. Следуя
настоящим инструкциям, вы вносите
вклад в дело охраны окружающей среды
и предотвращения возникновения
негативных последствий для здоровья
человека.

СОДЕРЖАНИЕ / ТЕХНИЧЕСКИЕ
ХАРАКТЕРИСТИКИ

Rechargeable 6D Neck and Back Massager
InnovaGoods
Вход постоянного тока: 5 В/1 А/5 Вт
Аккумулятор: литий-ионный, 2000 мА-
ч / 7,4 В / 18,4 Вт.
Время зарядки: до 180 минут.
Время использования: примерно 90
минут.
Индикатор зарядки и питания.
3 режима массажа, 6
двунаправленных узлов.
3 скорости
Функция нагрева: 2 уровня
интенсивности.
Длина волны (ИК): 650–700 нм.
Автовыключение: 10 минут.
Ремни для освобождения рук.
Съемный чехол на молнии.
Кабель USB-C
Материалы: ПУ, ПВХ, ПА, ПП, АБС, ПА,
ПП, АБС, силикон, железо, нейлон,
эластан, полиамид, полиэстер.

ИНСТРУКЦИИ

Чтобы зарядить Rechargeable 6D Neck
and Back Massager InnovaGoods 6D,
подключите кабель USB-C к разъему
для зарядки массажера и к источнику
питания USB; светодиодный
индикатор загорится красным во
время зарядки и зеленым, когда
зарядка завершится.
Поместите Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods на ту часть
тела, где хотите выполнить массаж:
шею, плечи, спину, талию, живот, ноги
или ступни. Используйте ремни для
оптимального размещения. Во время
массажа оставайтесь в удобном и
расслабленном положении.
Нажмите и удерживайте кнопку A на
панели управления в течение
нескольких секунд, чтобы включить
устройство. Через 10 минут
использования массажер
автоматически выключится. Вы
можете отключить его вручную с
помощью кнопки A.
Нажмите кнопку B, чтобы выбрать
один из трех режимов массажа:

непрерывное вращение вправо,
непрерывное вращение влево,
попеременное вращение с короткой
или быстрой паузой.
Нажмите кнопку C, чтобы выбрать
скорость массажа: низкую, среднюю,
высокую. Рекомендуется выбирать
приятный уровень интенсивности.
Нажмите кнопку D, чтобы выбрать
уровень нагрева (высокий, низкий)
или отключить функцию нагрева.

ОБСЛУЖИВАНИЕ

Чехол для массажной зоны имеет
молнию, поэтому его можно легко снять
и постирать. Внешнюю пластиковую
часть можно очищать слегка влажной
тканью.

   

LATVIEŠU
BRĪDINĀJUMI

SVARĪGI: SAGLABĀJIET ŠO INSTRUKCIJU
TURPMĀKĀM UZZIŅĀM. Ja, izmantojot ierīci,
jūtat diskomfortu, pārtrauciet lietošanu un
konsultējieties ar ārstu. Lai novērstu riskus,
nelietojiet ierīci, ja kāda no tās daļām ir
bojāta, un nemēģiniet to izjaukt vai labot.
Nelietojiet ierīci vietās, kur āda ir inficēta vai
jūtīga. Piemērots tikai mājsaimniecības
vajadzībām. Neizmantojiet abrazīvus
līdzekļus vai materiālus ierīces tīrīšanai.
Izmantojiet ierīci tikai tās paredzētajam
mērķim. Pirmajā reizē pilnībā uzlādējiet
bateriju. Pārliecinieties, ka barošanas avota
spriegums ir saderīgs ar ierīci. Nevelciet aiz
vada un uzmanieties, lai tas nesapinas.
Neizmantojiet abrazīvus līdzekļus vai
materiālus ierīces tīrīšanai. Tīriet ierīci ar
viegli mitru drānu. Neizmantojiet abrazīvus
līdzekļus vai materiālus ierīces tīrīšanai.
Neievietojiet ierīci vai vadu šķidrumā.
Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām. Nelietojiet
ierīci ar mitrām rokām. Turiet vadu prom no
karstām vai asām virsmām. Piemērots tikai
mājsaimniecības vajadzībām. Izmantojiet
ierīci tikai tās paredzētajam mērķim.
Glabājiet ierīci sausā vietā bez putekļiem.
Neatstājiet ieslēgtu ierīci bez uzraudzības. Ja
ierīce, tās detaļas vai vads ir bojāti vai
nedarbojas pareizi, nelietojiet tos un
nemēģiniet tos labot. To var darīt tikai
sertificēts tehniķis. Šī ierīce nav paredzēta
lietošanai bērniem vai personām ar fiziska
vai garīga rakstura traucējumiem, ja vien
viņus neuzrauga pieaugušais, kas atbild par
viņu drošību. Šis produkts nav sadzīves
atkritumi, tāpēc ievērojiet vides standartus tā
pārstrādei. Ierīce jāutilizē saskaņā ar Eiropas
Direktīvu 2002/96/EK. Uzziniet informāciju
par vietējo elektrisko un elektronisko ierīču
pārstrādes likumdošanu un ievērojiet to.
Neizmetiet šo produktu kopā ar sadzīves
atkritumiem. Ievērojot šos nosacījumus, tiks
novērsta negatīva ietekme uz cilvēku
veselību un vidi.

SATURS / TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS

Atkārtoti uzlādējama kakla un muguras
masāžas ierīce Rechargeable 6D Neck and
Back Massager InnovaGoods
Ieejas līdzstrāva: 5V / 1A / 5W
Akumulators: 2000mAh /7,4V/18,4W litija
jonu
Uzlādes laiks: līdz 180 min.
Darbības laiks: apt. 90 min.
Uzlādes un jaudas LED indikators
Trīs masāžas režīmi, seši divpusējie uzgaļi
Trīs ātrumi



Rechargeable 6D Neck and Back Massager InnovaGoods - 

Sildīšanas funkcija: divi intensitātes
līmeņi
Viļņu garums (IF): 650-700 nm
Automātiskā izslēgšanās: pēc 10 min.
Siksniņas, izmantošanai brīvroku režīmā
Noņemams maisiņš ar rāvējslēdzēju
USB-C vads
Materiāli: PU, PVC, PA, PP, ABS, PA, PP,
ABS, silikons, dzelzs, neilons, elastāns,
poliamīds, poliesteris

INSTRUKCIJAS

Lai uzlādētu kakla un muguras masāžas
ierīci InnovaGoods Rechargeable 6D Neck
and Back Massager, ievietojiet USB-C
vadu masāžas ierīces uzlādes savienotājā
un savienojiet to ar USB jaudas avotu;
uzlādes laikā LED indikatora gaisma
iedegsies sarkanā krāsā, bet, kad uzlāde
tiks pabeigta — zaļā krāsā.
Novietojiet InnovaGoods Rechargeable 6D
Neck and Back Massager tajā ķermeņa
zonā, kuru vēlaties masēt: kakls, pleci,
mugura, viduklis, vēders, kājas vai pēdas.
Optimālākais ierīces novietošanai
izmantojiet siksniņas. Masāžas laikā jums
jāatrodas ērtā un relaksētā pozīcijā.
Lai ieslēgtu ierīci, uz vadības paneļa
nospiediet un dažas sekundes turiet pogu
A. Pēc 10 minūtēm, masāžas ierīce
automātiski izslēgsies. Jūs varat to izslēgt
arī manuāli, nospiežot pogu A.
Nospiediet pogu B, lai izvēlētos kādu no
trim masāžas režīmiem: nepārtraukta
griešanās pulksteņrādītāja virzienā,
nepārtraukta griešanās pretēji
pulksteņrādītāja virzienam, mainīgas
griešanās ar īsu vai ātru pauzi.
Nospiediet pogu C, lai izvēlētos masāžas
ātrumu: zems, vidējs, ātrs. Ir ieteicams
izvēlēties baudāmu intensitātes līmeni.
Nospiediet pogu D, lai atlasītu siltuma
līmeni (augsts, zems), vai lai izslēgtu
sildīšanas funkciju.

APKOPE

Masāžas zonas aizsegam ir rāvējslēdzējs
vienkāršākai noņemšanai un mazgāšanai.
Ārējo plastmasas zonu var tīrīt ar samitrinātu
drānu. 
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